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GBSYLVANIA ToLEDo Tube
Quick Installation Guide

INSTRUCTIONS FOR USE
•	
•	

•	

    
       
 
       
LED) where no inside  modifications are needed to the luminaire in which the tubes are 
inserted. They can also be used in new built LED luminaires.

• 	ToLEDo	 Tubes	 can	 only	 be	 applied	 in	 existing	 fixtures	 with	 a	 conventional
(electromagnetic) ballast, but are NOT suitable for use with the
following kinds of control gear :
a. 	Single	electromagnetic	ballast	with	two	600	mm	tubes,	wired	in

series;
b. 	Rapid	start	or	Instant	Start	electromagnetic	ballasts;
c. High	Frequency	Electronic	ballasts.

• ToLEDo	Tubes	are	not	dimmable.
• 	The	 Tubes	 are	 available	 in	 a	 length	 of	 600, 1200	 and	 1500	 mm,	 suitable	 for

replacement of fluorescent lamps with same length.
• 	Sylvania	 Tubes	 are	 designed	 for	 general	 lighting	 service	 (excluding	 e.g.	 explosive

atmospheres) and will fit in standard IEC compliant G13 bi-pin lampholders.
• In case a parallel capacitor for power factor compensation is used inside the	luminaire,	

it will reduce the power factor in combination with LED tubes and thus can impact the
energy consumption. According to local requirements/regulations, consider that power
factor/capacitor could need to be adjusted.	

•	 This lamp may not be suitable for use in all applications where a traditional fluorescent 
lamp has been used. The temperature range of this lamp is more restricted. In cases of
doubt regarding the suitability of the application the manufacturer of this lamp should
be consulted.

•	 List of delivered parts : LED T8 Lamp, LED dummy starter, quick installation guide,  
packaging sleeve.

• 	The	Tube	can	operate	 in	an	ambient	 temperature	range	from	-10°C to 45°C
and	should be used in dry conditions or in a luminaire that provides
sufficient protection.

• ToLEDo	Tubes	are	not	suitable	to	be	used	in	emergency	luminair	es	designed
for double-capped fluorescent lamp(s)

• 	Always	switch	off	the	power	supply	before	starting	installation	!
• 	Please	read	and	follow	the	installation	instructions	carefully	to	ensure	safety
• 	Do	not	change	any	components	of	the	ToLEDo	Tube	or	the	structure	(wiring)

of an existing luminaire.
• 	When	reverting	to	a	fluorescent	lamp,	the	original	starter	shall	be	re-installed.	
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FRTube SYLVANIA ToLEDo
Guide d’installation rapide

INSTRUCTIONS D’UTILISAT ION
•	
•	

Concerne	les	tubes	ToLEDo	600,	1200	et	1500	mm
Remarque : Les tubes ToLEDo ne peuvent pas être	 utilisés	 avec	 des	
équipements ne contenant qu’un seul ballast électromagnétique destiné à faire 
fonctionner deux lampes fluorescentes en série

•	 Les tubes Sylvania ToLEDo sont conçus pour être utilisés en remplacement de tubes 
fluorescents, le luminaire dans lequel ils sont insérés ne doit subir aucune modification
interne. Ils peuvent également être utilisés dans les nouveaux luminaires à LED.

•	 Les tubes ToLEDo ne peuvent être utilisés qu’avec
des équipements à ballast traditionnel (électromagnétique) et ne conviennent PAS aux
types de ballasts suivants :
a. �Ballast électromagnétique individuel avec deux tubes 600 mm
câblés en série ;

b. �Ballasts électromagnétiques à démarrage rapide ou instantané ;
c. Ballasts électroniques haute fréquence.

• Les	tubes	ToLEDo	ne	peuvent	pas	être	utilisés	avec	un	variateur.
• Les	tubes	existent	en	longueur	600,	1200	et	1500mm	et	peuvent	remplacer	des	

lampes fluorescentes de même longueur.
• Les	tubes	Sylvania	sont	conçus	pour	un	usage	général	(ne	pas	les	utiliser	en	atmosphère

explosive) et conviennent aux douilles G13 à deux broches conformes à la norme CEI.	
•	 Dans le cas d’un luminaire avec un condensateur en parrallele, la combination de ce 

condensateur et d’un tube LED reduira le facteur de puissance et ainsi pourra impacter
la consommation energetique du tube. Veuillez considérer que le condensateur/
facteur de puissance pourrait nécessiter un ajustement en accord avec les exigences/
règlements locaux.

•	 Cette lampe peut ne pas être adapté pour une utilisation dans toutes les applications 
où une lampe fluorescente traditionnelle a été utilisé . La plage de température de cette
lampe est plus restreinte. En cas de doute quant à la l’application le fabricant de cette
lampe doit être consulté.

• liste	 des	pièces	 livrées	 :	 Lampe	LED	T8	 ,	 démarreur	 de	 remplacement	 LED,	 	 guide
d’installation rapide, d’emballage.

• Les	tubes	fonctionnent	à	température	ambiante,	entre	-10	°C	et	45°C,	dans	
un endroit sec ou dans un luminaire apportant une protection suffisante.

• Les	tubes	ToLEDo	ne	peuvent	pas	être	utilisés	dans	les	luminaires	de	
secours conçus pour des lampes fluorescentes à double culot.

• Toujours	couper	le	courant	avant	d’effectuer	l’installation	!
• Merci	 de	 lire	 et	 de	 suivre	 attentivement	 les	 instructions	 d’installation	 afin	

de garantir la sécurité.
• Ne	 modifier	 aucun	 composant	 du	 tube	 ToLEDo	 ou	 de	 la	 structure	 (câblage)	 d’un

luminaire en place.
• Lorsque	 vous	 revenez	 à	 une	 lampe	 fluorescente,	 le	 démarreur	 d’origine	 doit	 être

ré-installé		

SYLVANIA ToLEDo Tube
Montageanleitung

GEBRAUCHSANLEITUNG
• 600,	1200	und	1500mm	ToLEDo	Tubes	
• Hinweis:	 ToLEDo	 Tubes	 eignen	 sich	 nicht	 für	 Leuchten,	 die	 mit	 einem 

magnetischen Vorschaltgerät für zwei in Serie geschaltete Leuchtstofflampen
ausgerüstet sind	

•	 Sylvania ToLEDo Tubes ermöglichen den Ersatz herkömmlicher Leuchtstofflampen
durch LED-Technologie ohne Modifikation von Leuchten. Sie können auch für neu
entwickelte LED-Leuchten verwendet werden.

•	 ToLEDo Tubes können in vorhandenen Leuchten mit konventionellen
(elektromagnetischen) Vorschaltgeräten eingesetzt werden. Sie eignen sich NICHT für
folgende Typen von Betriebsgeräten:
a. Einzelnes magnetisches Vorschaltgerät mit zwei in Serie 
geschalteten 600mm-Lampen
b. Schnellstart-Vorschaltgeräte
c. Elektronische Hochfrequenz-Vorschaltgeräte

•	 ToLEDo Tubes sind nicht dimmbar.
• ToLEDo	Tubes		sind	in	den	Längen	600,	1200	und	1500mm	erhältlich	und	eignen sich

für den Ersatz herkömmlicher Leuchtstofflampen derselben Länge.
• Sylvania	 ToLEDo	 Tubes	 mit	 IEC-konformem	 Sockel	 G13	 sind	 für	 allgemeine	

Beleuchtungsanwendungen vorgesehen und dürfen nicht in Gefahrenumgebungen (z.
B. explosiven	Umgebungen)	eingesetzt	werden.

• Falls	 ein	 Parallelkondensator	 für	 die	 Blindleistungskompensation	 in	 der	 Leuchte
verwendet wird, reduziert sich der Leistungsfaktor in Kombination mit LED-Röhren
und kann sich somit auf den Energieverbrauch auswirken. Berücksichtigen Sie, dass
Leistungsfaktor/Kompensationskondensator entsprechend den lokalen Anforderungen/
Vorschriften gegebenenfalls angepasst werden müssen.	

•	 Diese Lampe ist möglicherweise nicht für alle Anwendungen geeignet, in denen
herkömmliche Leuchtstofflampen verwendet werden. Der Temperaturbereich dieser
Lampe ist stärker eingeschränkt. Bei Zweifel über die Eignung für eineAnwendung sollte
der Lampenhersteller befragt werden.

•	 Lieferumfang: LED T8 Lampe, LED Starter, Installationshandbuch, Verpackung
•	

•	

Die	Tubes	können	bei	Umgebungstemperaturen	zwischen	 -10°C	und	+	45°C
eingesetzt werden. Nur in trockenen Umgebungen oder in ausreichend vor
Nässe und Feuchtigkeit geschützten Leuchten einsetzen.
ToLEDo Tubes eignen sich nicht für den Einbau	 in	 Leuchten	 mit	
Notstromversorgung.

•	 Vor der Montage die Stromversorgung abschalten!
•	 Montageanleitung unbedingt lesen und beachten.
•	 Keine Modifikation an den ToLEDo Tubes oder der Verkabelung der Leuchten

vornehmen.
•	 Bei Rückkehr zu einer Leuchtstofflampe muss der Original Starter neu eingesetzt

werden

Tubo SYLVANIA ToLEDo
Guida rapida all’installazione

ISTRUZIONI PER L’USO
• Applicabile	per	i	tubi	ToLEDo	da	600,	1200	e	1500	mm	
•	

•	

Nota:	i	tubi	ToLEDo	da	non	sono	adatti	per	l’uso	in	apparecchi	che	contengono solo un 
reattore elettromagnetico per il funzionamento di due lampade fluorescenti in serie

I tubi Sylvania	ToLEDo	sono	concepiti	per	 la	sostituzione	di	sorgenti	 fluorescenti	con
i LED in applicazioni che non richiedono modifiche interne all’apparecchio nel quale
vengono inseriti i tubi. Possono essere utilizzati anche in apparecchi per illuminazione
a LED di nuova costruzione.

•	 I tubi ToLEDo possono essere utilizzati solo in installazioni esistenti con un reattore 
convenzionale (elettromagnetico), ma NON sono adatti all’uso con i seguenti
componenti di controllo:
a. �Singolo reattore elettromagnetico con due tubi da 600 mm, cablati
in serie;

b. �Reattori elettromagnetici con accensione rapida o immediata;
c. Reattori elettronici ad alta frequenza.

•	 I tubi ToLEDo non sono dimmerabili.
•	 I	tubi	sono	disponibili	in	formati	da	600,	1200	e	1500	mm	di	lunghezza,	adatti	alla

sostituzione delle lampade fluorescenti con le medesime dimensioni.
• I	tubi	Sylvania	sono	concepiti	per	scopi	di	illuminazione	generale	(escluse	ad	esempio	

atmosfere esplosive) e si adattano a portalampada standard a doppio pin G13 conformi
a IEC.

• Nel	caso	in	cui	un	condensatore	in	parallelo	per	la	compensazione	del	fattore	di	potenza
venga utilizzato all’interno dell’apparecchio di illuminazione, questo ridurrà il fattore di
potenza dei tubi a LED e quindi potrebbe influenzare il consumo di energia. In conformità
con le normative/regolamentazioni locali, si consideri che potrebbe essere necessario
regolare il fattore di potenza/condensatore.

• Questa	lampada	può	non	essere	adatto	per	l’uso	in	tutte	le	applicazioni	in	cui	è	stato	
utilizzato una lampada fluorescente tradizionale . L’intervallo di temperatura di questa 
lampada è più limitato . In caso di dubbio circa l’idoneità dell’applicazione il produttore di 
questa lampada dovrebbe essere consultato

• elenco	delle	parti	consegnate	:	Lampada	LED	T8	,	antipasto	manichino	LED	,	guida	di	
installazione rapida , manica imballaggio .

• Il	 tubo	 è	 concepito	 per	 il	 funzionamento	 corretto	 a	 una	 temperatura	 ambientale
compresa tra -10°C e 45°C e in condizioni asciutte o in un apparecchio che
fornisce protezione sufficiente

• I	 tubi	 ToLEDo	 non	 sono	 adatti	 all’uso	 in	 apparecchi	 per	 illuminazione
d’emergenza progettati per lampade fluorescenti a doppio attacco

• Spegnere	sempre	l’alimentazione	prima	di	iniziare	l’installazione!
• Leggere	 e	 seguire	 attentamente	 le	 istruzioni	 di	 installazione	 per	 garantire	 la	

massima sicurezza
• Non	modificare	alcun	componente	del	tubo	ToLEDo	o	della	struttura	(cablaggio)

di un apparecchio esistente.
• Quando	 si	 ritorna	 ad	 una	 lampada	 fluorescente,	 deve	 essere	 reinstallato	 lo	 starter	

originale per lampada fluorescente.	

Tubo fluorescente SYLVANIA ToLEDo
Guía de instalación rápida

INSTRUCCIONES DE USO
• Aplicable	para	fluorescentes	ToLEDo	de	600,	1200	y	1500	mm
• Nota:	 los	 tubos	ToLEDo	de	no	 son	adecuados	para	 su	uso	en	dispositivos con un

solo balasto electromagnético utilizado para lámparas fluorescentes en serie
• Los	 tubos	 Sylvania	 ToLEDo	 han	 sido	 diseñados	 para	 su	 uso	 en	 aplicaciones	

(sustituyendo fluorescentes por LED) en las que no se necesiten modificaciones en el
interior de la luminaria donde se inserten los fluorescentes. También se pueden utilizar
en luminarias LED nuevas.

• Los	 	 tubos	ToLEDo	solo	pueden	colocarse	en	dispositivos	 con	balasto	 convencional
(electromagnético), pero NO son adecuados para su uso con los siguientes tipos de
mecanismo de control:
a. 		Balasto	 electromagnético	 único	 con	 dos	 tubos	 de	 600	 mm,
cableados en serie;

b. 		Balastos	electromagnéticos	de	inicio	rápido	o	de	inicio	instantáneo;
c. Balastos	electrónicos	de	alta	frecuencia.

• Los	tubos	ToLEDo	no	son	regulables.	
•	 Los	tubos	están	disponibles	en	longitudes	de	600,	1200	y	1500	mm,	adecuados para

la sustitución de lámparas fluorescentes con la misma longitud.
• Los	tubos	fluorescentes	Sylvania	han	sido	diseñados	para	un	servicio	de	 iluminación

general (sin incluir, por ejemplo, atmósferas explosivas) y encajarán en portalámparas
G13 de dos pines conformes con la norma IEC.

• En	caso	de	que	se	utilice	un	condensador	 	para	compensar	el	 factor	de	potencia	en
el interior de la luminaria, éste reducirá el factor de potencia en combinación con
tubos LED , por lo tanto, puede afectar al consumo de energía. Según los requisitos/
regulaciones locales, tenga en cuenta que el factor de potencia/condensador puede
necesitar un ajuste.

• Esta	lámpara	puede	no	ser	adecuado	para	su	uso	en	todas	las	aplicaciones	donde	se	ha	
utilizado una lámpara fluorescente tradicional. El rango de temperatura de esta lámpara
es más restringido. En caso de duda sobre la idoneidad de la solicitud el fabricante de
este aparato debe ser consultado

• ista	 de	 piezas	 entregadas	 :	 lámpara	 LED	 T8	 ,	 LED	 de	 arranque	 ficticia	 ,	 guía	 de	
instalación rápida , manga embalaje.

• El	fluorescente	se	puede	utilizar	dentro	de	un	rango	de	temperatura	ambiente	de
-10°C	a	45°C	y	se	debería	utilizar	en	ambientes	secos	o	en	una	luminaria	que
proporcione protección suficiente

• Los	 fluorescentes	ToLEDo	no	son	adecuados	para	 su	uso	en	 luminarias	de	
emergencia diseñadas para lámparas fluorescentes de doble casquillo

• ¡Apague	siempre	la	alimentación	antes	de	empezar	la	instalación!
• Para	garantizar	la	seguridad,	lea	detenidamente	las	instrucciones	de	instalación	

y sígalas en todo momento
•	 No cambie ningún componente del fluorescente ToLEDo ni la estructura (cableado) de 

la luminaria existente.
•	 Al volver a una lámpara fluorescente, debe sustituir el cebador de seguridad LED por el

tradicional anteriormente cambiado

SYLVANIA ToLEDo
Manual de Instalação Rápida

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
      
         

         


 
uorescente pelo LED), em que não são necessárias modifi cações internas na luminária
na qual os tubos são inseridos. Também podem ser utilizados em luminárias LED novas.

• Os	Tubos	ToLEDo	 só	 podem	 ser	 aplicados	 em	 aparelhos	 existentes	 com	 um	 lastro	
convencional (electromagnético), mas NÃO são adequados para serem utilizados com
os seguintes tipos de combinador:
a. 		Lastro	electromagnético	individual	com	dois	tubos	de	600	mm,	com
cablagem em série;

b. 		Lastros	 electromagnéticos	 de	 Arranque	 rápido	 ou	 Arranque
Instantâneo;

c. Lastros	Electrónicos	de	Alta	Frequência.
• Os	Tubos	ToLEDo	não	são	passíveis	de	desactivação.
• Os	Tubos	estão	disponíveis	numa	dimensão	de	600,	1200	e	1500	mm,	adequado para

a substituição de lâmpadas fl uorescentes da mesma dimensão.
• Os	Tubos	Sylvania	foram	concebidos	para	um	serviço	de	iluminação	geral	(excluindo, 

por exemplo, atmosferas explosivas) e são adequados para suportes de casquilho com 
dois pinos compatíveis com a norma IEC.

• No	 caso	 de	 ser	 utilizado	 um	 condensador	 paralelo,	 para	 compensação	 do	 fator	
de potência utilizado no interior da luminária, este irá reduzir o fator de potência em 
combinação com tubos de luz LED que, desta forma, podem afetar o consumo de 
energia. De acordo com as normas/regulamentos locais, deve ser tido em conta que o 
condensador/fator de potência poderá ter de ser ajustado.

• Esta	lâmpada	não	pode	ser	adequado	para	utilização	em	todas	as	aplicações	onde	uma
lâmpada fluorescente tradicional tem sido usado .A faixa de temperatura desta lâmpada
é mais restrito. Em caso de dúvida sobre a adequação da aplicação do fabricante desta 
lâmpada deve ser consultado

• lista	de	peças	entregues	:	LED	T8	Lâmpada	LED	,	motor	de	arranque	manequim
, guia de instalação rápida , manga embalagem.

• O	Tubo	pode	funcionar	numa	temperatura	ambiente	entre	-10°C	~	45°C	e	deve
ser utilizado em condições secas ou numa luminária que forneça protecção
sufi ciente.

• Os	Tubos	ToLEDo	não	são	adequados	para	serem	utilizados	em	 luminárias
de emergência concebidas para lâmpadas fl uorescentes com tampão duplo.

• Desligue	sempre	o	fornecimento	de	energia	antes	de	iniciar	a	instalação!
• Leia	e	siga	as	instruções	com	cuidado	para	garantir	a	segurança.
• Não	mude	nenhum	componente	do	Tubo	ToLEDo	nem	a	estrutura	(cablagem)	de	uma

luminária existente.
• Ao	 reverter	 para	 uma	 lâmpada	 fl	 uorescente,	 o	 arrancador	 original	 deverá	 ser	

novamente instalado.	

SYLVANIA ToLEDo Tube
Beknopte installatiehandleiding
GEBRUIKSAANWIJZING
• Van	toepassing	voor	600,	1200	en	1500mm	ToLEDo	Tube
• Opmerking:	ToLEDo	Tubes	van	zijn	niet	geschikt	voor	gebruik	 in	armaturen	

die slechts één elektromagnetische ballast bevatten om twee fluorescentielampen in
serie te laten werken

•	 Sylvania ToLEDo Tubes zijn bedoeld voor vervanging van fluorescentiebuizen in 
toepassingen waar geen interne aanpassingen nodig zijn aan de armatuur waarin
de tubes worden aangebracht. Ze kunnen ook gebruikt worden in nieuw gebouwde
LED-armaturen

•	 ToLEDo Tubes kunnen alleen worden toegepast in bestaande armaturen met een
conventionele (elektromagnetische) ballast, maar zijn NIET geschikt voor gebruik met
de volgende soorten ballasten:
a. �enkelvoudige elektromagnetische ballast met twee in serie bedrade
600 mm-buizen;

b. �elektromagnetische ballasten met snel of onmiddellijk starten;
c. hoogfrequente elektronische ballasten.

•	 ToLEDo Tubes zijn niet dimbaar.
•	

•	

De	buislampen	zijn	verkrijgbaar	in	een	lengte	van	600,	1200	en	1500	mm,	geschikt	voor
vervanging van fluorescentielampen met dezelfde lengte.
Sylvania Tubes zijn ontworpen om dienst te doen voor algemene	 verlichting	 (met	
uitzondering van bijv. explosiegevaarlijke omgevingen) en passen in standaard 2-pins
G13 lamphouders, die conform IEC zijn.

•	 Indien er een parallelle condensator als vermogensfactor wordt toegepast in de armatuur, zal 
de vermogensfactor in combinatie met LED-tubes verminderen en dus het energieverbruik
beïnvloeden. In overeenstemming met de lokale eisen/voorschriften dient er van uitgegaan te
worden dat de vermogensfactor/condensator aangepast moet worden.

•	 Deze lamp kan niet geschikt voor gebruik in alle toepassingen waarbij een traditionele 
fluorescentielamp is gebruikt . Het temperatuurbereik van deze lamp is beperkter . In
geval van twijfel omtrent de geschiktheid van de toepassing van de fabrikant van deze
lamp moet worden geraadpleegd . .

•	 lijst van de geleverde onderdelen : T8 LED Lamp, LED dummy starter , snelle
installatiegids , verpakking mouw.

•	 De	 tube	 kan	 werken	 bij	 een	 omgevingstemperatuur	 van	 -10°C	 tot	 +	 45
°C	 en	 dient	gebruikt te worden onder droge omstandigheden of ineen armatuur 
die voldoende bescherming biedt.

•	 ToLEDo Tubes zijn niet geschikt om gebruikt te worden in 
noodverlichtingsarmaturen die zijn ontworpen voor fluorescentielamp(en) met
dubbele eindkappen.

•	 Schakel altijd de netspanningsvoeding uit voordat u begint met de installatie!
•	 Lees de installatie-instructies a.u.b. zorgvuldig en volg ze op om de veiligheid

te verzekeren.
•	 Verander niets aan de componenten van de ToLEDo Tube of aan de constructie 

(bedrading) van een bestaande armatuur.
•	 Bij terugkeer naar een fluorescentielamp, moet de oorspronkelijke starter opnieuw

worden geïnstalleerd.

Sylvania ToLEDo lysrör
Snabbguide för montering

Användarinstruktioner
• Passar	till	600,	1200	och	1500	mm	ToLEDo	lysrör
• Obs:	ToLEDo	lysrör	är	inte	lämpliga	för	anvä	ndning	i	armaturer	med	endast	ett	

elektrom agnetiskt driftdon för att styra två lysrör i serie
• Sylvania ToLEDo lysrör gör att du kan ersätta traditionella	lysrör	med	LED-teknik.	Rören

är avsedda för användning i armaturer som inte kräver några invändigamodifieringar. De
kan även användas i nytillverkade LED-armaturer.

• ToLEDo	 lysrör	 fungerar	 endast	 i	 befintliga	 armaturer	 med	 ett	 konventionellt 
(elektromagnetiskt) driftdon, och passar INTE för användning med följande typ av
driftdon:
a. 	Enkelt	elektromagnetiskt	driftdon	med	två	600	mm	rör,	kopplade

i serie.
b. 	Elektromagnetiska	driftdon	med	snabbstart	eller	omedelbar	start.
c. Högfrekventa	elektroniska	driftdon.

• ToLEDo	lysrör	är	inte	dimbara.
• Rören	finns	 i	 längderna	600,	1200	och	1500	mm,	och	är	 lämpliga	för	att	ersätta	

lysrör med samma längd.
• Sylvania	lysrör	är	designade	för	allmän	belysning	(inte	explosiva	miljöer	t.ex.)	och	passar 

i G13 tvåstifts lamphållare av standardtyp som uppfyller IEC.
• Om	 en	 parallell	 kondensator	 för	 effektfaktorkompensering	 används	 inuti	 armaturen,	

kommer det att minska effektfaktorn i kombination med LED-lysrör och därmed kan
påverka energiförbrukningen. Tänk på att effektfaktor / kondensator kan behöva justeras
enligt lokala krav / regler.

• Denna	lampa	kan	vara	lämplig	för	användning	i	alla	tillämpningar	där	en	traditionell	lysrör
har använts . Temperaturområdet för denna lampa är mer begränsat . I tveksamma fall
när det gäller lämpligheten av ansökan bör höras tillverkaren av denna

• förteckning	 över	 levererade	 delar	 :	 LED	 T8	 lampa	 ,	 LED	 dummy	 starter	 ,	

• Röret	fungerar	i	omgivningstemperaturer	på	-10–45°C	och	bör	användas	i	torra	
förhållanden eller i en armatur som ger tillräckligt med skydd.

•	 ToLEDo Rör är ej lämpliga för användning i nödljusarmaturer konstruerade för 
dubbelsocklade lysrör.

•	 Bryt alltid strömmen innan du börjar montera!
•	 Läs och följ monteringsinstruktionerna noggrant för din säkerhet.
•	 Ändra inga komponenter i ToLEDo lysrör eller strukturen (kablaget) i en befintlig

armatur.
•	 Om du byter tillbaka till ett lysrör ska originaltändaren monteras igen.

SYLVANIA ToLEDo-rør
Hurtigveiledning for installasjon

BRUKSANVISNING
• Gjelder	for	600,	1200	og	1500	mm	ToLEDo-rør	
• Merk:	 ToLEDo-rør	 er	 ikke	 egnet	 for	 bruk	 i	 armaturer	 med	 bare	 én	

elektromagnetisk ballast for drift av to lysstoffrør i serie.
•	 Sylvania ToLEDo-rør er beregnet for bruk i enheter (erstatter lysstoffrør med LED) der

det ikke er nødvendig å endre armaturen som røret skal settes i. De kan også brukes
i nye LED-armaturer.

• ToLEDo-rør	kan	brukes	i	eksisterende	armaturer	med	konvensjonell
(elektromagnetisk)ballast, men er IKKE egnet for bruk med følgende
typer kontrollutstyr:
a. 		Enkel	elektromagnetisk	ballast	med	to	600	mm	rør,	seriekoblet;
b. 		Elektromagnetisk	ballast	med	hurtigstart	eller	øyeblikkelig	start;
c. Elektronisk	høyfrekvensballast.

• ToLEDo-rørene	er	kan	ikke	dimmes.
• Rørene	fås	i	lengder	på	600,	1200	og	1500	mm,	for	utskiftning	av	lysstoffrør	med 

samme lengde.	
•	 Sylvania-rør er beregnet for generell belysning (unntatt f.eks. omgivelser med 

eksplosjonsfare) og passer i standard IEC-kompatible G13-holdere med to pinner.
•	 I tilfelle en parallel kondesator for strømfaktorkompensasjon benyttes inni armaturen, 

vil den redusere strømfaktoren i kombinasjon med LED-rør og kan dermed påvirke
energiforbruket. Det bør vurderes om strømfaktor/kondensatoren bør justeres i henhold
til lokale krav/regulativer.

•	 Denne lampen kan ikke være egnet for bruk i alle applikasjoner der en tradisjonell lysrør
har blitt brukt . Temperaturområdet denne lampen er mer begrenset . I tvilstilfeller om
egnetheten av søknaden produsenten av denne

•	 iste over leverte deler: LED T8 lampe , LED dummy forrett , rask installasjon guide ,
emballasje ermet.

• Røret	fungerer	i	omgivelsestemperaturer	fra	–10°C	til	45°C	og	skal	brukes	under	tørre	
forhold eller i en armatur som gir tilstrekkelig beskyttelse

•	 ToLEDo-rør er ikke egnet for bruk i nødlysarmaturer som er konstruert for
lysstoffrør med doble endestykker

•	 Slå alltid av strømtilførselen før du begynner monteringen!
•	 Les og følg installasjonsinstruksjonene nøye av hensyn til sikkerheten
•	 Skift ikke ut noen av delene av ToLEDo-røret eller strukturen (kablingen) til en

eksisterende armatur.
•	 Hvis man går tilbake til lysstoffrør, skal den opprinnelig starteren installeres på 

nytt.

SYLVANIA ToLEDo-rør
Vejledning til hurtig montering

BRUGERVEJLEDNING
• Gælder	for	600,	1200	og	1500	mm	ToLEDo-rør	
• Bemærk:	ToLEDo-rør	er	ikke	egnet	til	brug	i	armaturer,	der	kun	indeholder	én	

elektromagnetisk ballast til betjening af to seriekoblede lysstofrør
•	 Sylvania ToLEDo-rør er beregnet til brug i enheder (erstatter lysstofrør med LED), hvor

der ikke kræves ændringer i det armatur, hvor røret indsættes. De kan også bruges i
nyligt fremstillede LED-armaturer.

•	 ToLEDo-rør kan kun bruges i eksisterende armaturer med en 
konventionel (elektromagnetisk) ballast, og de er IKKE egnet til brug
sammen med følgende typer koblingsanlæg:
a. �Enkelt elektromagnetisk ballast med to 600 mm rør, seriekoblet
b. �Elektromagnetisk ballast med Rapid Start eller Instant Start
c. Elektroniske ballaster med højfrekvens.

•	 ToLEDo-rør kan ikke dæmpes.
• Rørene	fås	i	længder	på	600,	1200	og	1500	mm	og	kan	erstatte	lysstofrør	i	samme

længde.
• Sylvania-rør	 er	 udviklet	 til	 generel	 belysning	 (dog	 f.eks.	 ikke	 i	 omgivelser	 med

eksplosionsfare) og passer til standard G13- fatninger med to ben, der overholder
IECkravene.

• I	tilfælde	af	at	en	parallel	kondensator	for	effektfaktor	kompensation	benyttes	i	armaturet,	
vil den reducere effektfaktoren i kombination med LED rør og kan dermed påvirke
energiforbruget. Det bør overvejes om effektfaktoren/kondensatoren bør justeres i
henhold til lokale krav/regulativer.

• Denne	lampe	kan	ikke	være	egnet	til	brug	i	alle	anvendelser,	hvor	en	traditionel	lysstofrør
er blevet anvendt . Temperaturområdet denne lampe mere begrænset . I tvivlstilfælde
vedrørende egnetheden af anvendelsen producenten af denne lampe bør .

• liste	over	leverede	dele:	LED	T8	lampe	,	LED	dummy	forret	,	hurtig	installationsvejledning,	
emballage ærme.snabbinstallationsguiden , förpackningshylsa. •	 Røret	fungerer	ved	en	omgivende	temperatur	på	-10°C	til	45°C	og	bør	anvendes
under tørre forhold eller i et armatur, der yder tilstrækkelig beskyttelse

•	 ToLEDo-rør er ikke egnet til brug i nødbelysningsarmaturer, der er designet til 
lige lysstofrør

•	 Sluk altid for strømforsyningen, før du påbegynder monteringen!
•	 Læs vejledningen, og følg den nøje for at sikre sikker montering
•	 Udskift ikke dele af ToLEDo-røret eller et eksisterende armaturs struktur 

(ledningsinstallation).
•	 Når der vendes tilbage til et lysstofrør, skal det originale starter geninstalleres

Sylvania ToLEDo T8 tubes range
Quick Installation Guide

GB	 Installation Steps 
FR	 Étapes D’installation 
DE	 Montageanleitung 
IT	 Fasi Dell’installazione 

ES	 Pasos De Instalación 
PT Passos de Instalação 
NL Stapsgewijze Installatie 
SE Monteringsanvisningar 
NO Monteringstrinn 

DK	 Monteringstrin 
FI Asennusvaiheet 
EL Βήματα εγκατάστασης 
BG Стъпки за монтаж 
CZ Postup při instalaci 

EE	 Paigaldusjuhend 
HU A beszerelés lépései 
LV Uzstādīšanas darbības 
LT Montavimo veiksmai 
RO Paşi de instalare 

SK	 Postup pri inštalácii 
SI	 Postopek namestitve 
PL	 Instrukcja montażu 
AL	 Hapat e instalimit 
HR	 Koraci za montažu 

SK	Zapnite napájanie 
SI Omogočite dotok električnega toka 
PL Włączyć zasilanie 
AL Rryma e ndezur 
HR Uključite glavni priključak struje 

ME	 Чекори за монтирање 
RS Кораци за постављање 
TR Kurulum Adımları 
RU Этапы монтажа 
UA Етапи монтажу

GB	Mains Off
FR Couper le courant
DE Stromversorgung unterbrechen 
IT Alimentazione di rete OFF 

OFF

1 ES	Alimentación de red desconectada 
PT Rede Desligada 
NL Netspanning UIT 
SE Bryt strömmen 
NO Koble fra nettstrøm 

DK	Sluk på hovedkontakten 
FI Katkaise virransyöttö 
EL Κλειστός διακόπτης 
BGИзключете електрозахранването 
CZ Vypněte napájení 

EE	Lülitage toide välja 
HU Áramtalanítás 
LV Izslēdziet elektropadevi 
LT Maitinimo šaltinis išjungtas 
ROReţea de alimentare cu electricitate dezactivată 

SK	Vypnite napájanie 
SI Prekinite dotok električnega toka 
PL Wyłączyć zasilanie 
AL Rryma e fi kur 
HR Prekinite strujni krug 

ME	Исклучено од електричната мрежа 
RS Главни инсталациони вод искључен 
TR Şebeke Kapalı 
RU Отключите питание 
UA Вимкніть живлення

GB	Remove all existing FLUORESCENT TUBES from luminaire 
FR Retirer tous les tubes fluorescents installés dans le luminaire 
DE Alle LEUCHTSTOFFLMAPEN aus der Leuchte nehmen 
IT Rimuovere tutti i TUBI FLUORESCENTI esistenti 

dall’apparecchio 

ES	Quite todos los TUBOS FLUORESCENTES de la luminaria 
PT Remover todos os TUBOS FLUORESCENTES existentes da luminária 
NL Verwijder alle bestaande FLUORESCENTIEBUIZEN uit de armatuur 
SE Avlägsna alla befintliga LYSRÖR från armaturen 
NO Fjern alle eksisterende LYSSTOFFRØR fra armaturen 

DK	Fjern alle eksisterende LYSSTOFRØR fra armaturet 
FI Irrota kaikki nykyiset LOISTEPUTKET valaisimesta 
EL Αφαιρέστε όλους τους ΛΑΜΠΤΗΡΑΣ ΦΘΟΡΙΣΜΟΥ που υπάρχουν ήδη στο 

φωτιστικό 
BGСвалете всички съществуващи ЛУМИНЕСЦЕНТНИ ТРЪБИ от 

осветителното тяло 
CZ Ze svítidla vyjměte všechny stávající ZÁŘIVKY 

EE	Eemaldage valgustist kõik LUMINOFOORTORUD 
HU Távolítsa el az összes meglévő FÉNYCSÖVET a lámpatestből 
LV Izņemiet no gaismekļa visas esošās DIENASGAISMAS SPULDZES 
LT Atjunkite visas esančias FLUORESCENTINES LEMPAS nuo šviestuvo 
RO Scoateţi toate TUBURILE FLUORESCENTE existente din luminator 

SK	Zo svietidla odoberte všetky existujúce ŽIARIVKY 
SI Iz ogrodja svetilke odstranite vse FLUORESCENTNE CEVNE SIJALKE 
PL Usunąć z oprawy wszystkie ŚWIETLÓWKI 
AL Hiqni të gjithë NEONËT FLUORESHENTË ekzistues nga ndriçuesi 
HR Uklonite sve postojeće FLUORESCENTNE CIJEVI iz svjetiljke 

2 ME	Отстранете ги сите постоечки ФЛУОРЕСЦЕНТНИ ЦЕВКИ од лустерот 
RS Извадите све постојеће ФЛУОРЕСЦЕНТНЕ ЦЕВИ из уређаја за 

расвету 
TR Mevcut tüm FLORESAN LAMBALARI armatürden çıkarın 
RU Достаньте из светильника все имеющиеся ЛЮМИНЕСЦЕНТНЫЕ 

ЛАМПЫ 
UA Барлық бар ФЛУОРЕСЦЕНТТІК ТҮТІКТЕРДІ шырақтан алып тастау

GB	Remove all existing STARTERS from luminaire 
FR Retirer tous les starters du luminaire 
DE Alle STARTER aus der Leuchte nehmen
IT Rimuovere tutti gli STARTER esistenti dall’apparecchio 

ES	Quite todos los CEBADORES de la luminaria 
PT Remover todos os ARRANCADORES existentes da luminária 
NL Verwijder alle bestaande STARTERS uit de armatuur UIT 
SE Avlägsna alla befintliga TÄNDARE från armaturen 
NO Koble fra nettstrøm 

DK	Fjern alle eksisterende STARTKONTAKTER fra armaturet 
FI Irrota kaikki nykyiset SYTYTTIMET valaisimesta 
EL Αφαιρέστε όλους τους ΕΚΚΙΝΗΤΕΣ που υπάρχουν ήδη στο φωτιστικό 
BGСвалете всички съществуващи СТАРТЕРИ от осветителното тяло 
CZ Ze svítidla vyjměte všechny stávající STARTÉRY 

EE	Eemaldage valgustist kõik STARTERID 
HU Távolítsa el az összes meglévő GYÚJTÓT a lámpatestből 
LV Izņemiet no gaismekļa visus esošos PALAIDĒJUS 
LT Atjunkite visus esamus STARTERIUS nuo šviestuvo 
RO Scoateţi toate STARTERELE existente din luminator 

SK	Zo svietidla odoberte všetky existujúce ŠTARTÉRY 
SI Iz ogrodja svetilke odstranite vse ZAGANJALNIKE 
PL Usunąć z oprawy wszystkie ZAPŁONNIKI 
AL Hiqni të gjithë STARTERËT ekzistues nga ndriçuesi 
HR Uklonite sve postojeće STARTERE iz svjetiljke 

3 ME	Отстранете ги сите постоечки СТАРТЕРИ од лустерот 
RS Извадите све постојеће СТАРТЕРЕ из уређаја за расвету 
TR Mevcut tüm BAŞLATICILARI armatürden çıkarın 
RU Достаньте из светильника все имеющиеся СТАРТЕРЫ 
UA Вийміть зі світильника всі наявні СТАРТЕРИ

GB	Insert ToLEDo Tube & turn 90° 
FR Insérer le tube ToLEDo et le tourner à 90° 
DE ToLEDo Tubes einsetzen und um 90° drehen 
IT Inserire il tubo ToLEDo e ruotarlo di 90° 

ES	 Inserte el fluorescente ToLEDo y gire 90° 
PT Inserir Tubo ToLEDo e rodar 90° 
NL Breng de ToLEDo Tube aan en verdraai hem 90° 
SE För in ToLEDo Rör och vrid 90° 
NO Sett inn ToLEDo-røret og vri det 90° 

DK	Indsæt ToLEDo-røret, og drej det 90° 
FI Asenna ToLEDo-putki paikoilleen ja pyöräytä sitä 90 astetta 
EL Εισαγάγετε τον ΛΑΜΠΤΗΡΑΣ ToLEDo και στρέψτε κατά 90° 
BGПоставете тръбата ToLEDo и я завъртете на 90° 
CZ Vložte trubici ToLEDo a otočte jí o 90° 

EE	Sisestage ToLEDo toru ja pöörake seda 90° 
HU Helyezze be a ToLEDo fénycsövet, és fordítsa el 90°-kal 
LV Ievietojiet ToLEDo spuldzi un pagrieziet par 90° 
LT Įstatykite „ToLEDo“ lempą ir pasukite 90° 
RO Introduceţi tubul ToLEDo şi rotiţi cu 90° 

SK	Vložte trubicu ToLEDo a otočte ju o 90° 
SI Vstavite cevno sijalko ToLEDo in jo zavrtite za 90° 
PL Włożyć lampę ToLEDo i obrócić ją o 90° 
AL Fusni neonin ToLEDo dhe rrotullojeni 90° 
HR Umetnite ToLEDo cijev i zakrenite je za 90° 

5 ME	Вметнете ја цевката ToLEDo и завртете за 90° 
RS Уметните ToLEDo цев и окрените је за 90° 
TR ToLEDo Lambayı takın ve 90° çevirin 
RU Вставьте лампу ToLEDo и поверните на 90° 
UA Вставте лампу ToLEDo і поверніть на 90°

ME	Вклучено на електричната мрежа 
RS Главни инсталациони вод укључен 
TR Şebeke Açık 
RU Включите питание 
UA Увімкніть живлення

WARNING : If the outer jacket is broken conductive parts may still be 
active. Lamps must not be touched before making sure the mains 
courant  is not live. Switch off the power supply  before replacing 
lamp!	

FISYLVANIA ToLEDo Tube
Pika-asennusopas

KÄYTTÖOHJEET
• 600,	1200	ja	1500	mm:n	ToLEDo-putket
• Huomautus:	 :n	ToLEDo-putket	 eivät	 sovellu	 käytettäviksi	 valaisimissa,	 joissa	

on vain yksi kahden loistelampun sarjassa käytettävä sähkömagneettinen virranrajoitin
•	 Sylvania ToLEDo -putket on tarkoitettu käytettäviksi sovelluksissa (loistevalaisimet 

korvaavissa LED-valaisimissa) eivätkä ne vaadi valaisimeen tehtäviä sisäisiä muutoksia.
Putkia voidaan käyttää myös uusissa LEDvalaisimissa.

• ToLEDo-putkia	 voidaan	 käyttää	 ainoastaan	 tavanomaisen	 (sähkömagneettisen)	
virranrajoittimen sisältävissä valaisimissa EIVÄTKÄ putket sovellu käytettäviksi
seuraavanlaisilla ohjauslaitteilla:
a. 	Yksittäinen	 sähkömagneettinen	 virranrajoitin,	 jossa	 on	 kaksi	sarjajohdotettua
600 mm:n putkea

b. 		Sähkömagneettiset	Rapid	Start-	tai	Instant	Start	-virranrajoittimet
c. Elektroniset	suurtaajuusvirranrajoittimet.

• ToLEDo-putket	eivät	ole	himmennettävissä.
• Putket	ovat	saatavissa	600,	1200	ja	1500	mm:n	pituisina	ja	niillä	voidaan	korvata	

samanpituiset loistelamput.
• Sylvania-putket	 on	 suunniteltu	 yleiseen	 valaistustarkoitukseen	 (ei	 kuitenkaan	

esimerkiksi räjähdysvaarallisissa tiloissa) ja ne sopivat IEC-standardin mukaisiin G13
bi-pin -lampunpidikkeisiin.

• Mikäli	 valaisimessa	 käytetään	 rinnankytkettyä	 kondensaattoria	 tehokertoimen
kompensaatioon, se vähentää tehokerrointa yhdessä LED-putkien kanssa ja voi siten
vaikuttaa sähkönkulutukseen. Ota huomioon, että tehokerrointa tai kondensaattoria
voidaan paikallisten määräysten mukaisesti joutua muuttamaan.

• Tämä	 lamppu	 ei	 ehkä	 sovi	 käytettäväksi	 kaikissa	 sovelluksissa,	 joissaperinteiset	
loistelampun on käytetty . Lämpötilaväli tämä lamppu on rajoitetumpi . Epäselvissä
tapauksissa sopivuutta soveltamisenvalmistaja Tämän valaisimen olisi kuultava .

• Luettelo	 toimitetaan	osat	 :	LED	T8	 lamppu	 ,	LED	nuken	käynnistin	 ,	nopea	asennus 
opas , pakkaus hihassa .

• Putki	 toimii	 -10°C..+45°C:n	 lämpötiloissa	 kuivissa	 olosuhteissa	 tai	 riittävän	suojan 
antavassa valaisimessa

• ToLEDo-putket	eivät	sovellu	käytettäväksi	turvavalaisimissa
• Sammuta	virransyöttö	aina	ennen	asennuksen	aloittamista!
• Lue	asennusohjeet	ja	noudata	niitä	huolellisesti	turvallisuuden	takaamiseksi
• Älä	 muuta	 mitään	 ToLEDo-putken	 osaa	 tai	 olemassa	 olevan	 valaisimen 

rakennetta (johdotusta).
• Palautuessa	loistelamppu,	alkuperäinen	käynnistin	on	uudelleen	asentaa	

4 GB	 Install starter that is compatible with LED tubes (e.g. Sylvania 
replacement starter 0025137)

FR Installer le démarreur compatible avec les tubes LED (par ex., le 
démarreur de remplacement Sylvania 0025137)	

DE Setzen Sie einen Starter ein, der mit LED-Leuchtstoffröhren kompatibel 
ist (z. B. Sylvania-Starter, Artikel-Nr. 0025137)	

IT 	 Installare uno starter compatibile con i tubi a LED (ad es., starter di 
sostituzione Sylvania 0025137)	

ES	 Instale un cebador que sea compatible con los tubos LED (por ejemplo, el cebador 
de sustitución 0025137 de Sylvania).	

PT	 Instale o arrancador compatível com os tubos LED (por ex., arrancador de 
substituição Sylvania 0025137)

NL Installeer een starter die compatibel is met LED-buizen (bv. Sylvania vervangstarter 
0025137)

SE Installera en tändare som är kompatibel med LED-rör (t.ex. Sylvanias 
ersättningständare 0025137)

NO Installer en starter som er kompatibel med LED-lysrør (f.eks. Sylvania 
erstatningsstarter 0025137)

DK	 Installer starter, som er kompatibel med LED-rør
FI	 Asenna käynnistin, joka on yhteensopiva LED putket	
EL	 Εγκατάσταση εκκινητή συμβατού με σωλήνες LED (π.χ. εκκινητής αντικατάστασης 

Sylvania 0025137)
BG Инсталирайте стартер, съвместим с LED тръби (напр. стартер за замяна 

0025137 на Sylvania)
CZ Nainstalujte startér kompatibilní s trubicemi LED (například náhradní startér Sylvania 

0025137)	

EE	 Paigaldage LED-torudega ühilduv süütur (nt Sylvania asendussüütur 0025137)	

HU	 Olyan gyújtót szereljen be, amely kompatibilis a LED fénycsövekkel (pl. 0025137 jelű 
Sylvania cseregyújtót)

LV	 Uzstādiet palaidēju, kas ir saderīgs ar LED spuldzēm (piemēram, Sylvania 
nomaināmo palaidēju 0025137).

LT	 Sumontuokite su LED lempomis suderinamą starterį (pvz., „Sylvania“ pakeitimo 
starterį 0025137)

RO Instalaţi un starter care să fie compatibil cu tuburile LED (de ex. starterul de schimb 
Sylvania 0025137)	

SK	 Použite štartér kompatibilný so žiarivkami LED (napr. náhradný štartér Sylvania 
0025137)	

SI	 Namestite starter, ki je združljiv s cevmi LED (npr. nadomestni starter Sylvania 
0025137)	

PL	 Zainstaluj zapłonnik zgodny ze świetlówkami LED (np. zapłonnik zapasowy 0025137 
Sylvania)

AL Instaloni starterin e përputhshëm me neonët LED (p.sh. starteri zëvendësues 
Sylvania 0025137)

HR Instalirajte starter koji je kompatibilan s LED cijevima (npr. zamjenski starter Sylvania 
0025137)	

ME	Инсталирајте стартер што е компатибилен со цевките LED (на пример, 
резервен стартер на Sylvania, 0025137)	

RS Instalirajte starter koji je kompatibilan sa LED cevima (npr. Sylvania zamenski starter 
0025137)

TR LED tüpler ile uyumlu starter takın (örneğin Sylvania yedek starter 0025137)	

RU	 Установите стартер, совместимый со светодиодными лампами (например, 
стартер замены Sylvania 0025137) 	

UA Установіть стартер сумісний зі світлодіодними лампами (наприклад, змінний 
стартер Sylvania 0025137)

WARNUNG: Wenn der äußere Lampenkolben zerbrochen ist, 
können leitfähige Teile immer noch aktiv sein. Fassen Sie die 
Lampen nicht an, bevor Sie sicher sind, dass die Stromversorgung 
unterbrochen ist. Schalten Sie die Stromversorgung ab, bevor Sie 
die Lampe auswechseln!

Attention : Si l’enveloppe exterieure est cassée, certaines parties de 
l’ampoule peuvent être encore actives. Ne touchez pas l’ampoule  
avant d’être sure que le courant soit coupé. Coupez l’alimentation 
eléctrique avant de remplacer l’ampoule. 	

AVVERTENZA: Se il rivestimento esterno è rotto, parti conduttrici 
possono essere ancora attive. Le lampade non devono essere toccate 
prima di essersi accertati che la corrente principale non sia accesa. 
Spegnere l’alimentazione prima di sostituire la lampada!

ADVERTENCIA : Si el envoltorio exterior esta roto ciertas partes 
conductoras pueden estar aún activas. La lámpara no debe tocarse 
sin haberse asegurado de que no hay corriente. ¡Apague el interruptor 
antes de cambiar la lámpara!

ATENÇÃO: Se o invólucro externo estiver violado, as partes 
condutoras ainda podem estar ativas. Não toque as lâmpadas antes 
de ter certeza de que a corrente elétrica esteja desativada. Desligue a 
fonte de alimentação antes de substituir a lâmpada!

WAARSCHUWING: Als de buitenmantel is gebroken, kunnen 
geleidende onderdelen nog steeds actief zijn. Lampen mogen niet 
aangeraakt worden voordat u er zeker van bent dat de netspanning 
niet aanstaat. Schakel de voeding uit voordat u de lamp vervangt!

VARNING: Om det yttre höljet bryts kan ledande delar fortfarande vara 
aktiva. Lampor ska inte röras innan du har säkerställt att elnätet är 
urkopplat. Stäng av strömmen innan du byter lampa!	

ADVARSEL: Hvis den ytre hylsen er brutt kan ledende deler fortsatt 
være aktiv. Ikke ta borti lampene før det er sikret at strømnettet er 
frakoblet. Slå av strømtilførselen før du skifter lampen!

ADVARSEL: Selvom den ydre kappe er gået i stykker, kan der stadig 
være strøm i de ledende dele. Pærerne må ikke berøres, før du har 
sikret, at der ikke er strøm på systemet. Sluk for strømmen, før du 
udskifter pæren!

VAROITUS: Jos lampun ulkovaippa on rikkoutunut voivat sähköä 
johtavat osat olla edelleen toimivassa kunnossa. Lamppuihin ei pidä 
koskea, ennen kun olet varmistanut että sähköverkko on pois päältä. 
Kytke virtalähde pois päältä, ennen kuin vaihdat lampun!

GB	Mains On 
FR Réactiver le courant 
DE	Stromversorgung einschalten 
IT Alimentazione di rete ON 

ES	Alimentación de red conectada 
PT Rede Ligada 
NL Netspanning AAN 
SE Slå på strömmen 
NONettstrøm på 

DK	Tænd for hovedkontakten 
FI Kytke virransyöttö päälle 
EL Ανοιχτός διακόπτης 
BG Включете електрозахранването 
CZ Zapněte napájení 

EE	Lülitage toide sisse 
HU Feszültség alá helyezés 
LV Ieslēdziet elektropadevi 
LT Maitinimo šaltinis įjungtas 
ROReţea de alimentare cu electricitate activată 

OFF

ON
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    εγκατάσταση!
• Διαβάστε	και	τηρήστε	τις	οδηγίες	εγκατάστασης	με	προσοχή	για	να	διασφαλίσετε την 

ασφάλειά σας.
• Μην	αλλάζετε	κανένα	εξάρτημα	του	ΛΑΜΠΤΗΡΑΣ	ToLEDo	ή	τη	δομή	(καλωδίωση)	ενός	

υφιστάμενου φωτιστικού.
• Όταν επιστρέφετε στη χρήση	λαμπτήρα	φθορισμού,	πρέπει	να	τοποθετείτε	ξανά	τον	

αρχικό εκκινητή.	

ТРЪБА SYLVANIA ToLEDo
Кратко ръководство за монтаж

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
• Отнася	се	за	тръби	ToLEDo	с	дължина	от	600,	1200	и	1500	mm
• Забележка:	Тръбите	ToLEDo	не	са	подходящи	за	употреба	в	осветителна	

арматура, която съдържа само един електромагнитен баласт за управление на
две луминесцентни лампи, свързани последователно

• Тръбите	Sylvania	ToLEDo	са	предназначени	за	замяна	на	луминесцентната	с	LED	
технология, без да са необходими вътрешни промени на осветителното тяло, в
което се поставят. Те могат да се използват и в нови LED осветителни тела.

• Тръбите	ToLEDo	могат	да	се	използват	само	в	съществуваща	арматура	със	
стандартен (електромагнитен) баласт. Те НЕ са подходящи за употреба със
следните видове устройства за управление:
а. единичен електромагнитен баласт с две тръби	от	600	mm,	
свързани последователно;
б. електромагнитни баласти за	бързо	или	мигновено	включване;
в. високочестотни електронни баласти.

• Яркостта	на	светене	на	тръбите	ToLEDo	не	можеда	се	регулира.	
•	 Тръбите	се	предлагат	с	дължина	от	600,	1200	и	1500	mm	и	са	подходящи	за 

замяна на луминесцентни лампи със същата дължина.
• Тръбите	Sylvania	са	предназначени	за	общо	осветление	(изключват	се	например	

експлозивни атмосфери) и са подходящи за двупинови лампови цокли G13,
отговарящи на стандарта IEC.

• Ако в осветителното тяло се използва	паралелен	кондензатор	за	компенсиране	
на фактора на мощността, в комбинация с LED тръби той ще намали фактора на
мощността и това може да окаже влияние на консумацията на енергия. Имайте
предвид, че може да се наложи коригиране на този фактор на мощността/
кондензатор според местните правила/регулации.

• Тази	лампа	може	да	не	е	подходящ	за	употреба	във	всички	приложения	,	където	е 
бил използван традиционно флуоресцентна лампа . Температурният диапазон на
тази лампа е по-ограничен . В случай на съмнение относно годността на
заявлението трябва да се консултира с производителя на тази лампа

• списък	на	доставените	части:	LED	T8	лампа	,	LED	сляпо	стартер	,	Ръководство	за
бърз монтаж , опаковане ръкав .

• Тръбата	може	да	работи	в	диапазон	на	околната	температура	от	-10°C	до
45°C и трябва да се използва в сухи условия или в осветително тяло, което 
осигурява достатъчно защита.

• Тръбите	ToLEDo	не	са	подходящи	за	използване	в	осветителни	тела	за	
аварийно осветление, предназначени за двуцокълна луминесцентна
лампа(и).

•	 Винаги изключвайте електрозахранването, преди да започнете монтажа!
•	 Внимателно прочетете и следвайте инструкциите за монтаж, за да

гарантирате безопасността.
•	 Не променяйте никой от компонентите на тръбата ToLEDo или конструкцията

(окабеляването) на съществуващото осветително тяло.
•	 При връщане към луминесцентна лампа трябва да се монтира отново и 

оригиналният стартер.

TRUBICE SYLVANIA ToLEDo
Stručný průvodce instalací

POKYNY K POUŽITÍ
• Platí	pro	trubice	ToLEDo	600, 1 200	a	1	500	mm
• Poznámka:	Trubice	ToLEDo	nejsou	vhodné	pro	použití	v	instalacích obsahujících 

pouze jeden elektromagnetický předřadník pro dvě zářivky zapojené do série
• Trubice	Sylvania	ToLEDo	jsou	určeny	pro	použití	v	zařízeních	(náhrada	zářivek	

trubicemi LED), kde není třeba provádět žádné vnitřní úpravy svítidel, do kterých se 
trubice vkládají. Také je možné je použít v nových svítidlech určených pro trubice LED.

• Trubice	ToLEDo	je	možné	použít	ve	stávajících	instalacích	s	klasickým	
(elektromagnetickým) předřadníkem, NEJSOU však vhodné pro následující typy 
předřadníků:
a. 		jednoduchý	elektromagnetický	předřadník	se	dvěma	600mm	
trubicemi zapojenými do série;

b. 	elektromagnetické	předřadníky	pro	rychlý	nebo	okamžitý	start;
c. vysokofrekvenční	elektronické	předřadníky.

• Trubice	ToLEDo	nejsou	stmívatelné.
• Trubice	jsou	k	dispozici	o	délkách	600,	1	200	a	1	500	mm	a	představují	vhodnou 

náhradu zářivek o stejné délce.
• Trubice	Sylvania	jsou	určeny	pro	všeobecné	osvětlení	(nelze	použít	např.	ve	výbušném	

prostředí) a lze je instalovat do standardních dvoukolíkových patic G13 vyhovujících
normě IEC.

• V případě, že	paralelní	kondenzátor	účiníku	kompenzace	je	používán	uvnitř	svítidla,	
sníží se učiník v kombinaci s LED trubkami a spotřeba energie tím může být ovlivněna. 
S ohledem na místní požadavky a předpisy zohledněte, zda je nutné účiník/
kondenzátor upravit.	

•	 Tato lampa nemusí být vhodné pro použití ve všech aplikacích, ve kterých bylo použito
tradiční zářivka . Teplotní rozsah této svítilny je ještě omezenější . V případě pochybností
o vhodnosti žádosti by měl být konzultován výrobce této svítilny .

      


     


     
 

  
  
 

svítidla.
•	 Pokud budete znovu používat běžnou zářivku, je třeba znovu nainstalovat původní

startér.

Sylvania ToLEDo toru
Paigalduse lühijuhend

Kasutusjuhend
• Rakendatav	600,	1200	ja	1500	mm	ToLEDO	torude	puhul
• Märkus:	 ToLEDo	 torud	 ei	 sobi	 kasutamiseks	 valgustusarmatuurides,	 mis	

sisaldavad kahe luminofoorlambi jadamisi kasutamiseks ainult ühte elektromagnetilist 
ballasti

• Sylvania	ToLEDo	torud	on	mõeldud	kasutamiseks	rakendustes	(luminofoori	asendamine	
LED-iga), kus valgusti, millesse torud sisestatakse, ei vaja sisemisi muudatusi. Neid
saab kasutada ka uutes LED-valgustites.

• ToLEDo	 torusid	 saab	 kasutada	 olemasolevates	 valgustusarmatuurides	 ainult 
tavapärase (elektromagnetilise) ballastiga, kuid need EI sobi kasutamiseks järgmist
tüüpi juhtseadistega:
a. 	üks	elektromagnetiline	ballast	koos	kahe	jadamisi	ühendatud	600	

mm toruga;
b. 	kiirsüütega	või	hetksüütega	elektromagnetilised	ballastid;
c. kõrgsageduslikud	elektroonilised	ballastid.

• ToLEDo	torude	valgustugevust	ei	saa	reguleerida.
• Torud	on	saadaval	pikkustes	600,	1200	ja	1500	mm.	Need	sobivad	sama	pikkusega

luminofoorlampide asendamiseks.
• Sylvania	 torud	 on	 mõeldud	 üldiseks	 valgustamiseks	 (v.a	 nt	 plahvatusohtlikes	

keskkondades) ja sobivad IEC standardile vastavatesse kahe elektroodiga G13
tüüpi lambipesadesse.

• Kui	 valgusti	 sees	 kasutatakse	 paralleelkondensaatorit	 võimsusteguri	
kompenseerimiseks, vähendab see LED-torudega võimsustegurit ja võib seetõttu
voolutarvet mõjutada. Vastavalt kohalikele eeskirjadele/õigusaktidele peate arvesse
võtma, et võimsustegur/kondensaator võib reguleerimist vajada.

• See	 lamp	 ei	 pruugi	 sobida	 kasutamiseks	 kõikides	 rakendustes,	 kus	 traditsiooniline
luminofoorlamp on kasutatud . Temperatuurivahemik see lamp on piiratum . Kahtluse
sobivuse taotluse tootja selle lamp tuleks konsulteerida . .

• nimekiri	tarnitud	osadest	:	LED	T8	Lamp	,	LED	näiv	starter	,	Lühikese	paigaldusjuhendi
punktid, pakendamist varrukas

• Toru	töötab	ümbritseva	keskkonna	temperatuurivahemikus	–10...45	°C	ja	seda	tuleks
kasutada kuivades tingimustes või valgustis, mis pakub piisavat kaitset.

• ToLEDo	 torud	 ei	 sobi	 kasutamiseks	 avariivalgustites,	 mis	 on	 loodud
topeltkorkidega luminofoorlampidele.

• Enne	paigaldamist	tuleb	toiteallikas	alati	välja	lülitada!
• Ohutuse	tagamiseks	tuleb	paigaldusjuhend	hoolikalt	läbi	lugeda	ja	seda	järgida.
• Ärge tehke muudatusi ToLEDo toru komponentidele ega olemasoleva

valgusti	
juhtmestikule.

• Luminofoorlambi	tagasipaigaldamisel	tuleb	paigaldada	uuesti	ka	originaalstarter.	

SYLVANIA ToLEDo fénycső
Rövid üzembe helyezési útmutató

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
• A	600,	1200	és	1500	mm-es	ToLEDo	fénycsövekre	érvényes
• Megjegyzés:	A	es	ToLEDo	fénycsövek	nem	használhatók	olyan lámpatestekben, 

amelyekben csak egy elektromágneses előtét működtet két, sorba kapcsolt fénycsövet
• A	 Sylvania	 ToLEDo	 fénycsövek	 olyan	 esetekben	 alkalmazhatók	 (a	 fluoreszcens	

technológia LED-es technológiára cseréléséhez), ahol nincs szükség a fénycsöveket
tartalmazó lámpatest belsejénekmódosítására. Ezenkívül az új, LED-es lámpatestekben
is használhatók.

• A	ToLEDo	fénycsövek	csak	hagyományos	(elektromágneses)	előtéttel	rendelkező	
meglévő lámpatestekbe szerelhetők be, és NEM használhatók az alábbi típusú
fénycsővezérlésekhez:
a. egyetlen elektromágneses	előtét	két,	sorba	kötött	600	mm-es	
fénycsővel;

b. 		gyors	 (Rapid	 Start)	 vagy	 azonnali	 (Instant	 Start)	 gyújtású
elektromágneses előtétek;	

c. nagyfrekvenciás elektronikus előtétek.

  
       

  
     

 


    
 
 



   
került felhasználásra . A hőmérséklet-tartomány ennek lámpa sokkal korlátozottabb. 
Kétség esetén illetően alkalmasságát az alkalmazás a gyártó ezt a lámpát kell 
konzultálni

• listáját	szállított	alkatrészeket	:	LED	T8	lámpa	,	LED	dummy	önindító,	gyors	
telepítési	útmutató, csomagolás ujjú .

• A	fénycső	-10°C	és	45°C	közötti	háttérhőmérsékleten	működtethető,	és	
csak száraz környezetben vagy megfelelő védelmet biztosító lámpatestben	
használható.

•	 A ToLEDo fénycsövek nem alkalmasak vészvilágítást biztosító, két végükön
fejelt fénycsövekhez kialakított lámpatestekben való használatra.

•	 A beszerelés megkezdése előtt okvetlenül végezzen áramtalanítást!
•	 Biztonsága érdekében olvassa el és kövesse a beszerelési útmutatót.
•	 Ne cserélje ki a ToLEDo fénycső egyetlen alkatrészét se, illetve ne változtassa meg a 

meglévő lámpatest szerkezetét (bekötését).
•	 A fluoreszcens világítótestre való visszaállás esetén az eredeti gyújtót vissza kell

helyezni.

SYLVANIA ToLEDo spuldze
Īsā uzstādīšanas pamācība

LIETOŠANAS NORĀDĪJUMI
• Attiecas	uz	600,	1200	un	1500	mm	ToLEDo	spuldzi
• IPiezīme:	ToLEDo	spuldzes	nav	paredzētas	lietošanai	gaismekļos,	kuros	ir	tikai viens

elektromagnētiskais balasts divu dienasgaismas lampu darbināšanai virknē
• Sylvania	ToLEDo	spuldzes	ir	paredzētas	lietošanai	gaismekļos	(aizstājot	

dienasgaismas lampas ar LED lampām), kuriem nav nepieciešami iekšējie labojumi, lai
veiktu šo nomaiņu. Tās var izmantot arī jaunos LED gaismekļos.

• ToLEDo	spuldzes	var	izmantot	esošos	gaismekļos	ar	tradicionālo (elektromagnētisko)
balastu, taču tās NAV paredzētas lietošanai ar šāda veida kontrolaprīkojumu:
a) 	viens	elektromagnētiskais	balasts	ar	divām	600	mm	spuldzēm,

kas saslēgtas virknē;
b) 	Rapid	Start	vai	Instant	Start	elektromagnētiskie	balasti;
c) 	augstfrekvenču	elektroniskie	balasti.

• ToLEDo	spuldzēm	nav	aptumšošanas	funkcijas.
• 	Ir	pieejamas	600,	1200	un	1500	mm	spuldzes,	kas	piemērotas	tāda	paša	

garuma dienasgaismas lampu nomaiņai.
• 	Sylvania	spuldzes	ir	paredzētas	vispārīgai	apgaismošanai	(atskaitot,	piem.,	lietošanu	

eksplozīvās atmosfērās), un tās ir piemērotas stiprināšanai IEC standarta G13
divkontaktu lampu turekļos.

• Ja	gaismekļa	iekšpusē	jaudas	koeficienta	kompensācijai	tiek	izmantots	paralēlais	
kondensatoru slēgums, tas kombinācijā ar LED lampām pazemina jaudas koeficientu
un tādējādi var ietekmēt elektroenerģijas patēriņu. Atbilstoši vietējām prasībām/
noteikumiem apsveriet iespēju pielāgot jaudas koeficientu/kondensatoru.

• Šis	lukturis	var	nebūt	piemērots	lietošanai	visos	gadījumos,	kad	tiek	izmantotas	tradicionālās
dienasgaismas lampas . Temperatūras diapazons šīs lampas ir vairāk ierobežota. Šaubu 
gadījumos par piemērotību pieteikuma būtu jākonsultējas ražotājs šo lampu

• Saraksts	piegādāto	daļām:	LED	T8	lukturi,	LED	salūta	starteri	,	ātri	uzstādīšanas	
rokasgrāmatu , iepakojuma piedurknes .

• 	Spuldze	var	tikt	lietota	apkārtējā	temperatūrā	no	-10	°C	līdz	+45	°C,	
un tā jāizmanto sausā vidē vai gaismeklī, kas nodrošina pietiekamu aizsardzību.

• 	ToLEDo	spuldzes	nav	piemērotas	lietošanai	ārkārtas	situācijām	paredzētajos
gaismekļos, kuros uzstāda dienasgaismas lampas ar dubultajiem uzgaļiem.

• 	Pirms	uzstādīšanas	vienmēr	izslēdziet	elektropadevi!
• 	Lai	garantētu	drošību,	uzmanīgi	izlasiet	un	izpildiet	uzstādīšanas	norādījumus.
• 	Nemainiet	nekādus	ToLEDo	spuldzes	vai	esoša	gaismekļa	struktūras	(shēmas)	

komponentus.
• 	Ja	vēlaties	atkal	lietot	dienasgaismas	lampu,	vispirms	jāuzstāda	sākotnējais	palaidējs.	

SYLVANIA ToLEDo lempa
Greito montavimo vadovas

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
• Tinka	600,	1200	ir	1500	mm	ToLEDo	lempoms
• Pastaba:	ToLEDO	vamzdinės	lempos	netinka	naudoti	jungtyse	su	tik	vienu 

elektromagnetiniu balastu, kai reikia valdyti dvi nuosekliai sujungtas fl uorescentines
lempas

• 	„Sylvania	ToLEDo“	lempos	yra	skirtos	naudoti	instaliacijose,	kur	nereikia	atlikti	
šviestuvų vidinių pakeitimų įstačius lempas (kai fluorescentinės lempos keičiamos į
LED). Taip pat galima jas naudoti naujai sumontuotuose LED šviestuvuose.

• 	„ToLEDo“	lempas	galima	naudoti	tik	esamose	instaliacijose	su	įprastu	
(elektromagnetiniu) balastu, bet NEGALIMA naudoti su tokiais
valdymo įtaisais:
a. 	vieno	 elektromagnetinio	 balasto	 su	 dviem	 600	 mm	 lempomis,

sujungtomis nuosekliai;
b. 	spartaus	arba	momentinio	paleidimo	elektromagnetinio	balasto;
c. 	aukšto	dažnio	elektroninio	balasto.

• „ToLEDo“	lempų	pritemdyti	negalima.
• 	Lempos	pateikiamos	600,	1200	ir	1500	mm	ilgio,	jas	galima	keisti	to	paties	ilgio

fluorescentinėmis lempomis.
• 	„Sylvania“	lempos	yra	bendrojo	apšvietimo	lempos	(jų	negalima	naudoti,	pvz.,	

sprogiose aplinkose, jas galima naudoti su standartiniais IEC atitinkančiais G13 dviejų
kontaktų lempų laikikliais.

• Tuo	atveju,	jei	naudojamame	šviestuve	panaudojamas	lygiagretus	kondensatorius,	
skirtas galios faktoriaus kompensavimui, kartu su LED lemputėmis jis sumažins galios 
faktorių, o tai, savo ruožtu, gali turėti įtakos energijos suvartojimui. Pagal vietinius
reikalavimus / reglamentus, apsvarstykite, kad galios faktorių / kondensatorių gali reikėti
sureguliuoti.	

•	 Ši lempa negali būti tinkama naudoti visose paraiškas, kai tradicinis fluorescencinė
lempa buvo naudojamas. Temperatūros diapazonas šio žibinto yra labiau apribotas.
Kilus abejonėms dėl prašymo tinkamumą , turėtų būti konsultuojamasi su šio žibinto

• Sąrašas	pristatytų	dalių	:	LED	T8	lempos,	LED	manekeno	starteris,	greitas	
montavimas instrukciją, pakavimo rankovės

• 	Lempą	galima	naudoti	aplinkos	temperatūroje	nuo	-10	°C	iki	maždaug	45	°C	ir	
sausomis sąlygomis arba šviestuve, kuris užtikrina pakankamą apsaugą.

• 	„ToLEDo“	lempos	nėra	skirtos	naudoti	avarinio	apšvietimo	šviestuvuose, 
skirtuose fluorescentinėms lempos su dvigubais antgaliais.

• 	Visada	išjunkite	maitinimą	prieš	pradėdami	montavimą!
• 	Perskaitykite	ir	vykdykite	montavimo	instrukcijas	saugumui	užtikrinti.	
•	 Nekeiskite „ToLEDo“ lempos komponentų ar  esamo šviestuvo struktūros 

(sujungimų).
•	 �Kai vėl persijungiate į fluorescentinę lempą, reikia vėl sumontuoti originalų starterį.

TUB SYLVANIA ToLEDo
Ghid de instalare rapidă

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE
• Aplicabil	pentru	tubul	ToLEDo	de	600,	1200	şi	1500	mm
• Notă:	Tuburile	ToLEDo	de	nu	sunt	adecvate	pentru	utilizare	în	dispozitive	de fixare care

conţin un singur balast electromagnetic pentru acţionarea a două lămpi fluorescente în
serie

• 	Tuburile	Sylvania	ToLEDo	sunt	menite	pentru	aplicaţii	(în	care	tubul	fluorescent	este	
înlocuit de LED-uri) pentru care nu sunt necesare modificări aduse luminatorului în care
sunt introduse tuburi. De asemenea, pot fi utilizate pentru luminatoare noi cu LED
încorporate.

• 	Tuburile	ToLEDo	pot	fi	utilizate	doar	cu	dispozitivele	de	fixare	existente	cu	un	balast	
clasic (electromagnetic), dar NU sunt adecvate pentru utilizarea cu următoarele tipuri de
mecanism de control:
a. 	Balast	electromagnetic	individual	cu	două	tuburi	de	600	mm,	

cablate în serie;
b. 	Pornire	rapidă	sau	balasturi	electromagnetice	cu	pornire

instantanee;
c. 	Balasturi	electronice	de	înaltă	frecvenţă.

• Tuburile	ToLEDo	nu	pot	fi	utilizate	cu	variator.
• 	Tuburile	sunt	disponibile	în	lungimi	de	600,	1200	şi	1500	mm,	adecvate	pentru

înlocuirea lămpilor fluorescente de aceeaşi lungime.
• 	Tuburile	Sylvania	sunt	concepute	pentru	serviciul	de	iluminare	general	(excluzând, de

ex., atmosfere explozive) şi sunt potrivite pentru suporturi de lămpi cu doi pini G13,
conforme cu standardul IEC.

• Î	n	cazul	în	care	un	condensator	paralel	pentru	compensarea	factorului	de	putere	este	folosit	
în interiorul	corpului	de	iluminat,	se	va	reduce	factorul	de	putere,	în	combinație	cu	tuburi	cu	
LED-uri	și,	astfel,	poate	avea	un	impact	asupra	consumului	de	energie.	În	conformitate	cu	
cerințele	/	reglementările	locale,	rețineți	că	factorul	de	putere/	condensatorul	ar	putea	
necesita	ajustări.

• Denna	lampa	kan	vara	lämplig	för	användning	i	alla	tillämpningar	där	en	traditionell	lysrör	
har använts . Temperaturområdet för denna lampa är mer begränsat . I tveksamma fall
när det gäller lämpligheten av ansökan bör höras tillverkaren av denna

• förteckning	 över	 levererade	 delar	 :	 LED	 T8	 lampa	 ,	 LED	 dummy	 starter	 ,
snabbinstallationsguiden , förpackningshylsa.

• 	Tubul	poate	funcţiona	într-un	interval	de	temperatură	ambientală	între	-10°C	
şi 45°C şi trebuie utilizat în condiţii de vreme uscată sau într-un luminator care
să ofere protecţie suficientă.

• 	Tuburile	ToLEDo	nu	sunt	adecvate	pentru	utilizare	în	luminatoare	de	urgenţă
concepute pentru lampă(i) fluorescentă(e) cu două capace.

• 	Decuplaţi	întotdeauna	alimentarea	electrică	înainte	de	a	începe	instalarea!
• 	Citiţi	şi	urmaţi	instrucţiunile	de	instalare	cu	grijă	pentru	a	garanta	siguranţa.
• 	Nu	modificaţi	componentele	Tubului	ToLEDo	sau	structura	(cablajul)	unui	luminator

existent.
• 	Când	reveniţi	la	o	lampă	fluorescentă,	trebuie	remontat	starterul	original.	

TRUBICA SYLVANIA ToLEDo
Sprievodca rýchlou inštaláciou

POKYNY NA POUŽITIE
• Platné	pre	trubicu	ToLEDo	s	dĺžkou	600,	1	200	a	1	500	mm.
• Poznámka:	Trubice	ToLEDo	s	dĺžkou	sú	nevhodné	(prosím	presunúť	do ďalšieho

riadka) na použitie s držiakmi, ktoré na prevádzkovanie dvoch žiariviek pripojených
sériovo používajú jeden elektromagnetický predradník.

• Trubice	Sylvania	ToLEDo	sú	určené	na	použitie	tam	(ako	náhrada	žiarivky	
žiarovkou LED), kde sa nevyžadujú vnútorné úpravy svietidla, v ktorom sú vložené
trubice. Okrem toho ich možno použiť aj v nových svietidlách LED.

• 	Trubice	ToLEDo	možno	použiť	len	s	existujúcimi	držiakmi,	ktoré	používajú	
konvenčný (elektromagnetický) predradník, no NIE sú vhodné na použitie s
nasledujúcimi typmi ovládacieho vybavenia:
a. 	jeden	elektromagnetický	predradník	s	dvomi	600	mm	trubicami,	

ktoré sú pripojené sériovo,
b. 	elektromagnetické	predradníky	s	rýchlym	alebo	okamžitým

štartom,
c. 	vysokofrekvenčné	elektronické	predradníky.

• Trubice	ToLEDo	nemožno	stlmiť.
• 	Trubice	sú	dostupné	s	týmito	dĺžkami:	600,	1	200	a	1	500	mm.	Možno	ich	použiť	

ako náhradu žiariviek s rovnakou dĺžkou.
• 	Trubice	Sylvania	sú	navrhnuté	na	všeobecné	osvetlenie	(nemožno	použiť	vo	

výbušnom prostredí) a možno ich namontovať do štandardných svietidlových
dvojkolíkových pätíc G13, ktoré sú v súlade s normou IEC.

• 	V	prípade,	že	je	paralelný	kondenzátor	kompenzácie	účinníka	použitý	vo	vnútri	
svietidla, zníži sa účinník v kombinácii s LED trubicami a tým môže byť ovplyvnená
spotreba energie. S ohľadom na miestne požiadavky a predpisy zohľadnite, či je nutné
účinník/kondenzátor upraviť.

• Táto	lampa	nemusí	byť	vhodné	pre	použitie	vo	všetkých	aplikáciách,	v	ktorých	bolo	
použité tradičné žiarivka . Teplotný rozsah tohto svetla je ešte obmedzenejšie . V
prípade pochybností o vhodnosti žiadosti by mal byť konzultovaný výrobca tohto svetla

• Zoznam	dodávaných	dielov	:	LED	T8	lampa	,	LED	figuríny	predjedlo,	Sprievodca	
rýchlou inštaláciou, obalov rukáve

• 	Trubicu	možno	použiť	pri	okolitej	teplote	od	–10	°C	do	45	°C	a	v	suchom
prostredí alebo so svietidlom, ktoré ju dostatočne chráni.

• 	Trubice	ToLEDo	nie	sú	vhodné	na	použitie	v	núdzových	svietidlách,	ktoré	sú	
navrhnuté	pre	žiarivky	s	dvojitou	päticou.

•	 �Pred samotnou montážou vždy vypnite napájanie!
•	 �Bezpečnosť zaistíte, ak si pokyny pozorne prečítate a budete sa ich dôsledne

držať.
•	 �Nemeňte žiadnu súčasť trubice ToLEDo ani  konštrukciu (káblovanie)

existujúceho svietidla.
•	 �Ak budete znova používať bežnú žiarivku, treba opäť nainštalovať pôvodný štartér.

CEVNA SIJALKA SYLVANIA ToLEDo
Kratka navodila za namestitev

NAVODILA ZA UPORABO
• Za	600, 1200	in	1500-mm	cevne	sijalke	ToLEDo
• Opomba:	cevne	sijalke	ToLEDo	niso	primerne	za	svetilke,	kjer	le	ena elektromagnetna

dušilka v eni seriji upravlja dve fluorescentni sijalki
• Cevne	 sijalke	 Sylvania	 ToLEDo	 so	 namenjene	 uporabi	 s	 svetilkami	 (menjava

fluorescentnih z LED-sijalkami), kjer notranja predelava svetilke, v katero vstavite sijalko,
ni potrebna. Uporabite jih lahko tudi z novo proizvedenimi svetilkami LED.

• Cevne	sijalke	ToLEDo	lahko	vstavite	v	obstoječe	svetilke	z	običajno	(elektromagnetno)
dušilko. NISO pa primerne za uporabo z naslednjimi kontrolnimi
napravami:
a. enojna elektromagnetna	dušilka	z	dvema	600-mm	cevnima
sijalkama, ki sta zaporedno povezani;

b. 	elektromagnetne	dušilke	s	hitrim	oz.	takojšnjim	zagonom;
c. 	elektromagnetne	dušilke	z	visoko	frekvenco.

• Pri	cevnih	sijalkah	ToLEDo	zatemnjevanje	ni	mogoče.
• Na	voljo	so	cevne	sijalke	različnih	dolžin,	in	sicer	600,	1200	in	1500	mm.	Z	njimi lahko

•

IEC.
• V	primeru	uporabe	vzporedne	vezave	kondenzatorja	za	kompenzacijo	faktorja	moči	v	

svetilu, ta zmanjša faktor moči v kombinaciji z LED cevnimi sijali in s tem lahko vpliva na
porabo energije. V skladu z lokalnimi zahtevami/predpisi upoštevajte, da bo faktor moči/
kondenzatorja morda potrebno nastaviti.

• Ta	svetilka	morda	ni	primeren	za	uporabo	v	vseh	aplikacijah,	kjer	je	bila	uporabljena 
tradicionalna fluorescentna žarnica . Temperaturno območje te svetilke je bolj omejena. 
V primeru dvoma o primernosti uporabe se je treba posvetovati proizvajalec te svetilke .

• seznam dobavljenih delov: LED T8 svetilke, LED dummy predjed , hitri vodnik
namestitve , embalaže rokav.

• Cevna	sijalka	deluje	pri	temperaturi	prostora	od	-10	°C	do	45°C.	Uporabljajte	jo	
v suhih pogojih ali s svetilkami, ki zagotavljajo dovolj zaščite.

• Cevne sijalke ToLEDo niso primerne za uporabo z varnostnimi	svetilkami,	ki	so
oblikovane za fluorescentne sijalke z dvema kontaktoma.

• Pred	namestitvijo	sijalke	vedno	izklopite	dovod	električnega	toka!
• Za	zagotavljanje	varnosti	pozorno	preberite	navodila	za	namestitev	in	jih	upoštevajte.
• Sestavnih	delov	cevne	sijalke	ToLEDo	ali	strukture	(napeljave)	svetilke	ne	spreminjajte.
• Če	želite	ponovno	uporabljati	fluorescentno	sijalko,	je	treba	znova	namestiti	izvirni

zaganjalnik.	

LAMPA SYLVANIA ToLEDo
Krótka instrukcja montażu

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE OBSŁUGI
• 	Dotyczy	lamp	ToLEDo	o	wymiarach	600,	1200	i	1500	mm
• Uwaga:	Lampy	ToLEDo	o	długości	nie	są	przeznaczone	do	montażu	w	oprawach, które

zawierają tylko jeden statecznik elektromagnetyczny sterujący dwiema połączonymi
szeregowo lampami

• Lampy	Sylvania	ToLEDo	są	przeznaczone	do	montażu	(wymiany	świetlówek	na lampy 
LED) w oprawach, które nie wymagają żadnych dodatkowych modyfikacji
wewnętrznych. Mogą być również montowane w nowych oprawach typu LED.

• 	Lampy	ToLEDo	można	montować	wyłącznie	w	oprawach,	które	są	wyposażone w
konwencjonalny (elektromagnetyczny) statecznik. Nie należy ich montować w
oprawach, które są wyposażone w następujący osprzęt sterujący:
a. 	Pojedynczy	statecznik	elektromagnetyczny	z	możliwością	

zamontowania dwóch lamp o długości 600 mm połączonych
szeregowo;

b.	 �Stateczniki elektromagnetyczne, które umożliwiają szybkie 
lub błyskawiczne uruchamianie;

c.	 �Stateczniki elektroniczne o wysokiej częstotliwości.

• 	Lampy	Sylvania	zostały	zaprojektowane	do	zastosowań	ogólnych	(z	wyłączeniem	np.	
środowiska wybuchowego) i są przeznaczone do standardowych opraw dwupinowych
typu G13 zgodnych z IEC.

• Zastosowanie wewnątrz oprawy	oświetleniowej	równoległego	kondensatora	do	
kompensacji mocy biernej, spowoduje, w połączeniu z tubami LED, zmniejszenie
współczynnika mocy, a tym samym może wpłynąć na zużycie energii. Zgodnie z
lokalnymi wymaganiami/przepisami, należy wziąć pod uwagę, że może zajść
konieczność skorygowania współczynnika mocy/kondensatora.

• Ta	lampa	może	nie	być	odpowiednie	do	stosowania	w	wszystkich	zastosowań,	gdzie	
został używanych tradycyjna świetlówka . Zakres temperatury od tej lampy jest bardziej
ograniczony . W przypadku wątpliwości co do właściwego zastosowania należy
skonsultować się z producentem tej lampy .

• lista	dostarczonych	części:	LED	T8	Lampa	LED	manekina	,	rozrusznikiem	, 
szybkiej instalacji , tulei opakowaniowej

• 	Lampa	może	pracować	w	temperaturze	otoczenia	wynoszącej
-10°C	~	45°C.	Miejsce	powinno	być	suche,	a	oprawa	powinna	zapewniać
-odpowiednią ochronę.

• 	Lampy	ToLEDo	nie	są	przeznaczone	do	montażu	w	oprawach	do	oświetlenia	
awaryjnego, które są zaprojektowane z myślą o świetlówkach dwutrzonkowych.

• 	Zawsze	przed	rozpoczęciem	montażu	wyłączyć	zasilanie!
• 	Aby	zapewnić	bezpieczeństwo,	należy	postępować	zgodnie	z	instrukcją	montażu.
• 	Nie	wolno	wymieniać	żadnych	części	lampy	ToLEDo	ani	modyfikować	okablowania

oprawy.
• 	Ponowny	montaż	świetlówek	wymaga	zamontowania	oryginalnego	zapłonnika.

NEON SYLVANIA ToLEDo
Udhëzuesi i instalimit të shpejtë

UDHËZIMET E PËRDORIMIT
• 	E	aplikueshme	për	neonët	ToLEDo	600,	1200	dhe	1500	mm
• Shënim:	Neonët	ToLEDo	nuk	janë	të	përshtatshëm	për	përdorim	në	instalime që 

përmbajnë vetëm një balast elektromagnetik për të përdorur dy llamba fl uoreshente në
seri

• Neonët	 Sylvania	 ToLEDo	 janë	 për	 përdorim	 në	 aplikime	 (duke	 zëvendësuar	 dritat	
fluoreshente me LED) ku nuk nevojiten modifikime të brendshme në ndriçuesin ku futen
neonët. Ato mund të përdoren edhe në ndriçuesit e rinj për LED.

• Neonët ToLEDo mund të aplikohen vetëm në instalimet ekzistuese	 me	 një	 balastë	
tradicionale (elektromagnetike), por NUK janë të përshtatshme për përdorim në llojet
e mëposhtme të pajisjeve :
a. 	Një	balastë	elektromagnetike	me	dy	neonë	600	mm,	të	lidhur	në	

seri;
b.	 �Balasta elektromagnetike me ndezje të shpejtë ose me ndezje të

çastit;
c.	 Balastat elektrike me frekuencë të lartë.

•	 	Neonët	ToLEDo	nuk	janë	me	ndriçim	të	gradueshëm.
Neonët janë të disponueshëm në një gjatësi prej 600,	 1200	 dhe	 1500	mm,	 të	
përshtatshëm për zëvendësimin e llambave fluoreshente me të njëjtën gjatësi.

nadomestite fluorescentne sijalke enakih dolžin. •	 	Lampy	ToLEDo	nie	mają	możliwości	przyciemniania. 
Cevne	sijalke	Sylvania	so	izdelane	za	splošno	uporabo	s	svetili	(z	izjemo	npr.	v	 •	 •	
eksplozivnih okoljih) in ustrezajo okovom za sijalke G13, ki so skladni s standardom •	 �Neonët Sylvania janë projektuar për shërbim të përgjithshëm ndriçimi (duke përjashtuar

p.sh. atmosferat shpërthyese) dhe përshtaten me mbajtëset standarde të llambave me
dy kunja G13 të përputhshme me IEC.

•	 �Në rast se kondensatori paralel për kompenzimin e faktorit të fuqisë përdoret brenda
trupit ndriçues, do të reduktoj faktorin e fuqisë në kombinim me LED tubat dhe kështu
mund të ndikoj në konsumin e energjisë. Sipas kërkesave lokale/rregulloreve, merrni në
konsideratë që faktori i fuqisë/kondensatori mund të ketë nevojë për përshtatje.

•	 Kjo llambë mund të mos jenë të përshtatshme për përdorim në të gjitha aplikimet ku një 
llambë tradicionale fluoreshente ka qenë përdorur . Varg Temperatura e kësaj llambë
është më i kufizuar . Në rastet e dyshimit në lidhje me përshtatshmërinë e aplikimit
prodhuesi i kësaj llambë duhet të

•	 Lista e pjesëve të dorëzuara : udhëhequr T8 llambë, Starter LED bedel , udhëzues të
shpejtë të instalimit , mëngë paketimit

•	 Neoni mund të përdoret në një temperaturë	ambienti	nga	-10°C	deri	afërsisht	
45°C dhe duhet të përdoret në kushte të thata ose në ndriçues që ofrojnë
mbrojtje të mjaftueshme

•	 �Neonët ToLEDo nuk janë të përshtatshëm të përdoren në ndriçues emergjence
të projektuar për llamba fluoreshente me dy kapakë

•	 �Gjithmonë fikni furnizimin me rrymë përpara instalimit!
•	 �Për të pasur sigurinë e duhur, ju lutemi lexoni dhe ndiqni udhëzimet e instalimit

me kujdes
•	 �Mos ndryshoni komponentët e neonit ToLEDo ose strukturën (lidhjet) e një ndriçuesi

ekzistues.
•	 �Kur rivendosni llambë fluoreshente, duhet të instalohet starteri i mëparshëm.

SYLVANIA ToLEDo cijev
Brzi vodič za montažu

UPUTE ZA UPORABU
• Vrijedi	za	600,	1200	i	1500mm	ToLEDo	cijev
• Napomena:	ToLEDo	cijevi	nisu	prikladne	za	uporabu	u	jedinicama	u	kojima	se	nalazi

samo jedna elektromagnetska prigušnica koja upravlja dvjema serijski spojenim
fluorescentnim svjetiljkama

• 	Sylvania	ToLEDo	cijevi	namijenjene	su	za	uporabu	u	slučajevima	(LED	umjesto	fluo-
rescentnih) kada nisu potrebne unutarnje modifikacije svjetiljki u koje se umeću cijevi.
Mogu se koristiti i u novim LED svjetiljkama.

• 	ToLEDo	cijevi	mogu	se	koristiti		postojećim	jedinicama	s	konvencionalnim	(elektromag-
netskim) prigušnicama, ali NISU prikladne za uporabu sa sljedećim vrstama kontrolne
opreme:
a. 	Jedna	elektromagnetska	pri-gušnica	s	dvije	serijski	spojene	600

mm cijevi;
b. 	Elektromagnetske	prigušnice	za	brzi	start	ili	trenutni	start;
c. Visokofrekvencijske	elektroničke	prigušnice.

• ToLEDo	cijevi	ne	mogu	se	prigušivati.
• 	Cijevi	su	dostupne	u	dužinama	od	600,	1200	i	1500	mm,	prikladne	za	zamjenu

fluorescentnih cijevi iste dužine.
• 	Sylvania	cijevi	namijenjene	su	za	opće	osvjetljavanje	(osim	u	npr.	eksplozivnim 

atmosferama) i odgovaraju svim G13 standar-dnim držačima svjetiljki s dva pina koji
odgovaraju IEC standardu.	

•	 “U slučaju da se paralelni kondenzator za kompenzaciju 
faktora snage koristi unutar rasvjetnog tijela,	
to će smanjiti faktor snage u kombinaciji s LED cijevima i time može utjecati na potrošnju 
energije. Prema lokalnim zahtjevima/propisima, smatramo da je moguće potrebno 
podesiti faktor snage/kondenzator.”

• Ova	svjetiljka	svibanj	ne	biti	pogodna	za	uporabu	u	svim	aplikacijama	gdje	je	koriste	
tradicionalni fluorescentna lampa . Raspon temperature ove lampe je više ograničen. U
slučaju sumnje u pogledu prikladnosti primjene proizvođač ovog svjetiljke trebaju biti
konzultirani.

• Popis	isporučenih	dijelova	:	LED	T8	lampa,	LED	dummy	starter	,	vodič	brza	montaža,	
pakiranja rukava .

• 	Cijev	može	raditi	na	temperaturi	od	-10°C	~	45°C	i	trebala	bi	se	koristiti	na	suhim	
mjestima i u svjetiljci koja pruža dostatnu zaštitu

• 	ToLEDo	cijevi	nisu	prikladne	za	uporabu	u	svjetiljkama	za	hitne	slučajeve	u	koje	
se umeću fluorescentne cijevi s dvostrukim poklopcima	

•	 �Prije početka montaže uvijek isključite izvor električne energije!
•	 �Pozorno pročitajte i slijedite upute za montažu kako bi se osigurala sigurnost
•	 �Ne mijenjajte komponente ToLEDo cijevi ili strukturu (žice) postojeće svjetiljke.
•	 �Kada vraćate fluorescentnu cijev, potrebno je ponovno montirati izvorni starter.

ЦЕВКА SYLVANIA ToLEDo
Водич за брзо монтирање

УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА
    
        

      
 

      
    
      

       
    
 
  

сериски поврзани;
б.	 електромагнетни баласти за брз или за инстантен почеток;
в.	 високофреквентни електронски баласти.

• 	Цевките	ToLEDo	не	произведуваат	задушено	светло.
• 	Цевките	се	достапни	во	должини	од	600,	1.200	и	1.500	mm,	соодветни	за замена

на флуоресцентни ламби со истата должина.	
•	 �Цевките Sylvania се дизајнирани за општо осветлување (со исклучок на, на пример,

експлозивни атмосфери) и ќе се вклопат во стандардните двоиглени држачи за
ламби G13 што се во согласност со IEC.

• 	Во	случај	ако	се	користи	паралелен	кондензатор	за	компензација	на	факторот	на 
силата во светилката, ќе се намали факторот на силата во комбинација со LED
цевките и така може да влијае на потрошувачката на енергија. Според локалните 
барања/прописи, сметаме дека би било потребно да се прилагоди факторот на
силата/кондензаторот.

• Оваа	светилка	не	може	да	биде	соодветен	за	употреба	во	сите	апликации	каде се
користи традиционален флуоресцентна светилка. Температурниот опсег на оваа
светилка е поограничено . Во случај на сомневање во однос на погодноста на
барањето треба да се консултира со производителот на оваа светилка .

• листа	на	испорачани	делови:	T8	предводена	светилка,	предводена	атарот	
стартер, брзо водич за инсталација , пакување ракавот.

• 	Цевката	може	да	работи	на	собна	температура	во	опсег	-10°C	~	45°C
и треба да се користи во суви услови или во лустер што дава доволна 
заштита

• 	Цевките	ToLEDo	не	се	соодветни	за	користење	во	расвета	во	слу-чај	на	
незгода, направени за флуорес-центни ламби со две капачиња	

•	 �Секогаш исклучете го напојувањето со струја пред да започнете со
монтирање!

•	 Внимателно прочитајте и следете ги упатствата за монтирање за да
осигурaте безбедност

•	 �Не менувајте ги компонентите на цевката ToLEDo или структурата (ожичувањето)
на постоечкиот лустер

•	 Кога ќе се враќате на флуоросцентна ламба, оригиналниот стартер треба повторно
да се монтира.

SYLVANIA ToLEDo цев
Брзи водич за постављање

УПУТСТВА ЗА УПОТРЕБУ
• Применљиво	за	ToLEDo	цеви	од	600,	1200	и	1500	mm
• Напомена:	ToLEDo	цеви	од	нису	погодне	за	употребу	у	оквиру	арматура које 

садрже само један електромагнетни баласт за рад две флуоресцентне лампе у
низу

• 	Sylvania	ToLEDo	цеви	су	намењене	за	употребу	(замена	флуоресцентног	
осветљења LED осветљењем) која не захтева да се унутрашњост уређаја за 
расвету у који се постављају цеви мења. Могу се користити и у новим расветним 
уређајима који користе LED сијалице.

• 	ToLEDo	цеви	се	могу	постављати	само	у	постојеће	арматуре	са	конвенционалним	
(електромагнетним) баластом и НИСУ погодне за употребу са следећим врстама
контролних прекидача:
a. 	Један	електромагнетни	баласт	са	две	цеви	од	600	mm,	које

су повезане у низу;	
б.	 �Електромагнетни баласти са брзим или тренутним стартом;
ц.	 Електронски баласти високе фреквенције.

• 	ToLEDo	цеви	немају	опцију	постепеног	затамњивања.
• 	Цеви	могу	бити	дуге	600,	1200	и	1500	mm,	погодне	за	замену	флуоресцентних 

лампи исте дужине.
• 	Sylvania	цеви	су	намењене	за	генерално	осветљење	(не	укључујући	нпр.	

експлозивне атмосфере) и одговарају G13 двопинским уређајима за расвету који
су у складу са IEC стандардом.

• 	U	slučaju	da	se	paralelni	kondenzator	za	kompenzaciju	faktora	snage	koristi	unutar	
svetiljke, smanjiće faktor snage u kombinaciji s LED cevima i tako može uticati na
potrošnju energije. Prema lokalnim zahtevima/propisima, smatramo da je moguće da je
potrebno podesiti faktor snage/kondenzator.

• Ова	лампа	не	може	бити	погодан	за	употребу	у	свим	апликацијама	у	којима	је 
користила традиционална флуоресцентне лампе . Температура опсег ове лампе
је више ограничен. У случају сумње у погледу исправности примене произвођач
ове лампе треба консултовати.

• Листа	испоручених	делова:	ЛЕД	Т8	лампа,	ЛЕД	лажног	стартер,	Куицк	
Инсталлатион Гуиде, паковање рукав.

• 	Цев	може	да	ради	на	температури	окружења	у	распону	од	-10°C	~	45°C	
и требало би је користити у сувим условима или монтирану у лампи која
обезбеђује довољну заштиту

• 	ToLEDo	цеви	нису	погодне	за	употребу	у	помоћним	расветним	уређајима	
за хитне случајеве који су намењени за флуоресцентне сијалице са два
краја

•	 �Пре почетка постављања увек искључите напајање!
•	 �Прочитајте и пажљиво пратите упутства за постављање из безбедносних разлога
•	 �Немојте мењати ниједну компоненту ToLEDo цеви нити структуру (ожичење)

постојећег уређаја за расвету.
•	 �Приликом враћања флуоресцентне сијалице, мора се поново монтирати

оригинални стартер.

SYLVANIA ToLEDo Lamba
Hızlı Kurulum Kılavuzu

KULLANIM TALIMATLARI
• 	600,	1200	ve	1500mm	ToLEDo	Lambalar	için	uygundur
• Not:	ToLEDo	lambaları,	seride	bulunan	iki	fl	oresan	lambayı	çalıştırmak	için yalnızca bir 

elektromanyetik balast içeren armatürlerde kullanılmaya uygun değildir
• Sylvania	ToLEDo	lambaları	lambaların	takıldığı	armatürde	iç	değişikliklere	gerek	

olmayan uygulamalarda (floresanın LED ile değiştirildiği) kullanılmak üzere
tasarlanmıştır. Ayrıca yeni üretilen LED armatürlerde kullanılabilirler.

• 	ToLEDo	Lambalar,	yalnızca	konvansiyonel	(elektromanyetik)	balastlı	mevcut	
armatürlerde uygulanabilir ancak aşağıdaki kumanda mekanizmalarında kullanılmaya
uygun DEĞİLDİR:
a. 	İki	600	mm	lamba	bulunan	tek	elektromanyetik	balast,	seride

bağlıdır;
b. 	Hızlı	başlayan	veya	Anlık	Başlayan	elektro-manyetik	balast;
c. Yüksek	Frekanslı	Elektronik	balastlar

• ToLEDo	Lambaları	dim	edilemez.
• 	Lambalar	600,	1200	ve	1500	mm’de	mevcuttur	ve	aynı	uzunluktaki	floresan lambaların

değiştirilmesi için uygundur.
• 	Sylvania	Lambalar,	genel	aydınlatma	hizmeti	(patlayıcı	ortamlar	hariç)	için	

tasarlanmıştır ve IEC uyumlu G13 bi-pin lamba tutucular standardına uygundur.
• 	Aydınlatma	armatürünün	içinde	güç	faktörü	kompanzasyonu	için	paralel	kapasitör 

kullanılması durumunda, bu LED tüpler ile birlikte güç faktörünü azaltacaktır ve böylece
enerji tüketimini etkileyebilir. Yerel gereksinimlere/düzenlemelere göre, güç faktörünün/
kapasitörün ayarlanması gerekebileceğini dikkate alın.

• Bu	lamba	geleneksel	floresan	lamba	kullanılmış	olan	bütün	uygulamalarda	kullanılmak
için uygun olmayabilir. Bu lambanın sıcaklık aralığı daha kısıtlı olduğunu. Uygulamanın
uygunluğu hakkında şüphe durumlarda bu lambanın üreticisi danışılmalıdır.

• LED	T8	lambası	,	LED	kukla	marş	,	hızlı	kurulum	kılavuzunda	,	ambalaj	kovan	:	teslim
parçaların listesi .

• 	Lamba,	-10	°C	~	45	°C	ortam	sıcaklığı	aralığında	çalışabilir	ve	kuru	koşullarda
veya yeterli korumanın sağlandığı bir armatürde kullanılmalıdır.

• 	ToLEDo	Lambalar,	çift	kapaklı	floresan	lamba(lar)	için	tasarlanan	acil	durum
armatürlerinde kullanılmaya uygun değildir.

• 	Kuruluma	başlamadan	önce	her	zaman	elektrik	kaynağını	kesin.
• 	Güvenlik	için	lütfen	kurulum	talimatlarını	dikkatlice	okuyup	uygulayın.
• 	ToLEDo	Lambasının	hiçbir	bileşenini	veya	mevcut	armatür	yapısını	(kablo bağlantısı)

değiştirmeyin.
• 	Floresan	lamba	bozulduğunda,	orijinal	başlatıcı	tekrar	takılmalıdır.	

ЛАМПА SYLVANIA ToLEDo
Короткое руководство по монтажу

ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
   
   

    


   
 
 


  

  
 
 лампами, подключе-нными последовательно;
б.	 Электромагнитные балласты для быстрого или мгновенного 

пуска;
в.	 Высокочастотные электронные балласты.

• 	Лампы	ToLEDo	не	поддерживают	возможность	приглушения	света.
• 	Доступны	лампы	длиной	600,	1	200	и	1	500	мм,	подходящие	для	замены	люми-	

несцентных ламп аналогичной длины.
• 	Лампы	Sylvania	разработаны	для	общего	освещения	(за	исключением,	к	примеру, 

взрывоопасных условий) и используются со стандартными двухштырьковыми
патронами G13, совместимыми со стандартами IEC.

• 	В	случае	если	параллельно	включенная	емкость	используется	внутри	осветительного 
устройства для компенсации коэффициента мощности, она снижает коэффициент
мощности в сочетании со светодиодной трубкой и, таким образом, может повлиять на 
потребление энергии. Примите во внимание, что коэффициент мощности/емкость
могут требовать корректировки согласно местным требованиям/правилам.

• Эта	лампа	не	могут	быть	пригодны	для	использования	в	приложениях,	где	все	уже 
были использованы традиционные люминесцентные лампы. Диапазон температур
этой лампы является более ограниченным. В случае сомнений относительно
пригодности применения производитель данной лампы необходимо

• Список	поставляемых	частей:	LED	T8	лампы,	светодиодные	манекена	стартера	, 
краткое руководство по установке, упаковочного рукава.

• 	Лампы	могут	работать	при	температуре	окружающей	среды	от	-10	до	
45 °C, низком уровне влажности или в достаточно защи-щенном
светильнике

• 	Лампы	ToLEDo	не	подходят	для	использования	в	светильниках	для 
аварийного освещения, требующих люминесцентных ламп с двойными 
цоколями	

• 	Не	забудьте	отключить	питание	перед	началом	монтажа!
• 	Внимательно	ознакомьтесь	с	инструкциями	по	монтажу	и	следуйте	им,	чтобы 

обеспечить безопасность
• 	Не	заменяйте	любые	компоненты	ламп	ToLEDo	и	не	изменяйте	конструкцию	

(проводку) существующего светильника.	
•	 �Повторно установите оригинальный стартер, если необходимо снова использовать

люминесцентную лампу.

UAЛАМПА SYLVANIA ToLEDo
Коротке керівництво з монтажу

ІНСТРУКЦІЇ З ВИКОРИСТАННЯ
     
     

       


    
    
  
 

    
    

 

лампами, з’єднаними послі-довно;
б.	 Електромагнітні баласти для швидкого чи миттєвого пуску;
в.	 Високочастотні електронні баласти.

• 	Лампи	ToLEDo	не	підтримують	можливість	приглушення	світла.
• 	Доступні	лампи	довжиною	600,	1200	і	1500	мм,	які	заміняють	люмінесцентні лампи 

аналогічної довжини.
• 	Лампи	Sylvania	розроблені	для	загального	освітлення	(крім	вибухонебезпечного	

ото-чення) і використовуються з патронами G13 із двома штирками, що
відповідають стандартам IEC.

• 	Якщо	всередині	освітлювального	пристрою	використовується	паралельно 
під’єднаний конденсатор для компенсації коефіцієнта потужності, він знижує 
коефіцієнт потужності в поєднанні зі світлодіодними трубками і таким чином може
вплинути на енергоспоживання. Зверніть увагу, що коефіцієнт потужності/
конденсатор можуть вимагати коригування відповідно до місцевих вимог/правил.

• Ця	лампа	не	можуть	бути	придатні	для	використання	в	додатках	,	де	всі	вже	були 
використані традиційні люмінесцентні лампи . Діапазон температур цієї лампи є
більш обмеженим. У разі сумнівів щодо придатності застосування виробник даної 
лампи необхідно проконсультуватися.

• Список	поставляються	частин:	LED	T8	лампи,	світлодіодні	манекена	стартера,
короткий посібник з встановлення , пакувального рукава.

• 	Лампи	можуть	працювати	за	навко-лишньої	температури	від	-10	до	45	°C, низької 
вологості або в достатньо захищеному світильнику	

•	 �Лампи ToLEDo не допускаються до використання в аварійних світи-
льниках, які потребують люмінесце-нтних ламп із подвійними цоколями

•	 �Завжди вимикайте живлення перед початком монтажу!
•	 �Уважно прочитайте й виконуйте інструкції з  монтажу, щоб забезпечити

безпеку
•	 �Не змінюйте компоненти ламп ToLEDo або конструкцію (проводку) наявного

світильника.
•	 �Знову встановіть оригінальний стартер, якщо вирішено повернутися до

використання люмінесцентних ламп.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Εάν το εξωτερικό περίβλημα είναι κατεστραμμένο, τα 
αγώγιμα μέρη μπορεί να παραμείνουν ενεργά. Βεβαιωθείτε ότι δεν 
υπάρχει ηλεκτρικό ρεύμα προτού αγγίξετε τις λάμπες. Διακόψτε την 
παροχή ρεύματος πριν αντικαταστήσετε τη λάμπα!

VAROVÁNÍ: Je-li vnější obal poškozený, vodivé části mohou být stále 
aktivní. Lampy se dotýkejte předtím, než se se ujistíte, že nejsou pod 
proudem v síťi. Před výměnou lampy vypněte z proudu!

HOIATUS : Purunenud väliskesta korral võivad voolujuhtivad osad 
olla endiselt aktiivsed. Veenduge enne lampide puudutamist selles, 
et toitejuhtmed ei oleks pingestatud. Lülitage toiteallikas enne lambi 
väljavahetamist välja!	

FIGYELEM: Ha a külső dugasz megsérült, az áramot vezető 
alkatrészek még aktívak lehetnek. A lámpákat nem szabad 
megérinteni, amíg nem győződött meg arról, hogy a fő áramkör már 
nem él. Kapcsolja ki az áramellátást, mielőtt kicseréli a lámpát!

BRĪDINĀJUMS: ja ārējais apvalks ir bojāts, strāvvadošās daļas 
joprojām var būt aktīvas. Spuldzes nedrīkst aizskart, kamēr tīkla strāva 
nav atslēgta. Pirms spuldzes nomaiņas izslēdziet barošanas avotu!

ĮSPĖJIMAS: sudužus išoriniam gaubtui srovinėmis dalimis dar gali 
tekėti srovė. Negalima liesti lempučių prieš tai neįsitikinus, kad 
nebeteka maitinimo tinklo srovė. Prieš keisdami lemputę, išjunkite 
elektros tiekimą!

AVERTIZARE: În cazul în care învelișul exterior este rupt, piesele conductoare 
încă pot fi active. Nu atingeți lămpile înainte să vă asigurați că prin ele nu mai 
trece curentul electric de la rețea. Deconectați sursa de alimentare înainte de 
a înlocui lampa!

UPOZORNENIE: Ak je vonkajší plášť poškodený, vodivé časti môžu 
byť stále aktívne. Lámp sa nedotýkajte pokiaľ si nie ste istý/-á, že 
sieťový prúd je vypnutý. Pred výmenou lampy vypnite napájanie!	

ВНИМАНИЕ: Ако външната цялост на контакта е нарушена, проводимите части 
могат все още да бъдат активни. Лампите не бива да бъдат докосвани, преди да 
се уверите, че основният проводник е изключен от електропреносната мрежа. 
Изключете зареждането с батерии, преди да смените лампата!		

OPOZORILO: Če je zunanji plašč poškodovan so prevodni deli 
lahko še vedno pod napetostjo. Žarnice se ne dotikajte preden se 
prepričate, da v faznem vodniku ni toka. Preden zamenjate žarnico 
izklopite napajanje!	

OSTRZEŻENIE : Jeśli zewnętrzny płaszcz jest uszkodzony elementy 
przewodzące nadal mogą być aktywne. Lampy nie powinny być 
dotykane bez wcześniejszego upewnienia się, że główne źródło prądu 
zostało wyłączone. Wyłącz zasilanie przed wymianą lampy!

KUJDES:    Nëqoftëse pjesa e jashtme është e thyer, pjesët 
përcjellëse mund të vazhdojnë të jenë aktive. Llambat nuk duhet të 
preken, pa u siguruar më parë që burimi kryesor i korentit nuk është 
i ndezur. Fikni burimin e energjisë elektrike përpara se të ndërroni 
llambën.	

UPOZORENJE: Ukoliko je vanjski plašt pokidan vodljivi dijelovi i 
dalje mogu biti aktivni. Žarulje se ne smiju dirati dok se ne osigura da 
mrežna struja nije pod naponom. Isključiti napajanje prije zamjene 
žarulje! 	

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Ако надворешната заштитна обвивка 
е оштетена, спроводните делови може да бидат и понатаму 
активни. Светилките не смеат да се допираат додека не се 
осигура дека мрежната струја не е под напон. Пред да ја замените 
светилката, исклучете го напојувањето!

UPOZORENJE: Ukoliko je spoljni omotač oštećen, provodni delovi 
i dalje mogu biti aktivni. Lampe se ne smeju dirati dok se ne osigura 
da mrežna struja nije pod naponom. Isključiti napajanje bre zamene 
lampe!	

UYARI: Dış muhafaza zarar görmüş olsa dahi iletken parçalar 
hala aktif olabilir. Lambalara dokunmadan önce şebekeden akım 
gelmediğinden emin olunmalıdır. Lambayı değiştirmeden önce güç 
kaynağını mutlaka kapatın!	

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: В случае нарушения внешней оболочки 
токопроводящие элементы могут оставаться в рабочем 
состоянии. Не прикасаться к лампам до момента обеспечения 
полного отключения тока сети. Перед заменой лампы отключить 
электропитание!	

УВАГА: Якщо зовнішній кожух пошкоджено, то електропровідні 
деталі все ще можуть бути активними. Не торкайтесь ламп поки не 
переконаєтесь, що мережа живлення вимкнена. Вимкніть джерело 
живлення перед заміною лампи!
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Lampy są dostępne na odcinku 600, 1200 i 1500 mm, nadające się do 
wymiany lamp fluorescencyjnych o tej samej długości.




